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V y s l o v o v a n i a  h l á s o k .

A a ,  vyslovuje sa jako slovenskô a v :  zahrada, 
ku príkladu: ablak,oblok;  na levo.

A á ,  jako slov. á v :  s láva ,  k. p. vojna.
B b,  jako slov. h v :  Bys t r i ca ,  k. p. víno.
Cs c s , jako slov. č v  : celo , k. p. tesár.
€z cz ,  jako slov. c v :  c i rkev ,  k. p. czitrom, citrón. 
D d,  jako slov. d v:  dom, k. p. drahý.
E e ,  jako slov. e v :  jeden ,  k. p. čierny.
K é ,  vyslovuje sa predlžene hlasom mezi c a í 

stojacím k. p. tél,zima.
F f ,  jako slov. f  vo : farár,  k. p. fehér, biely.
B g ,  j ako  slov. g v :  gamba,  k. p. holub.
By g y ,  jako slov. (i v :  ďaleko, k. p. postel. 
II h ,  jako slov. h v :  h rob ,  k. p. mesiac.
I i ,  jako slov. i v :  izba,  k. p. viera.
I í ,  jako slov. í v :  sídlo,  k. p. písat.
J  j ,  jako slov. j v :  j a m a ,  k. p. nábožný.
K k ,  jako slov. k v :  kuchyňa, k. p. prosba.
L 1, jako slov. I v :  loj,  k. p. noha.
Ly l y ,  jako slov. Г v :  ľútost, k. p. miesto.
51 m ,  jako slov. m v:  m rá z ,  k. p dnes.
N n ,  jako slov. n v :  noha,  k. p. nadrág, nohavice. 
Ny n y ,  jako slov. ň v:  hanba ,  k. p. leto.
0  « ,  jako slov. o v :  o lovo ,  k. p. čelo.
Ó ó ,  jako slov. ó v :  o h ó , k. p. čáp.
0  ň , s dvoma téčkami sa vyslovuje jako nemeckô 

krátko ö v :  Höl le ,  k. p. radost. « _
■ ^ Г х  i *
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O o ,  s dvoma čiarkami jako nemeckô dlho ö v :  
König , k. p. k ô , kameň.

P p ,  jako slov. p v :  pap ie r ,  k. p. piatok.
R r ,  jako slov. r  y : r áno ,  k. p. rak.
S s ,  jako slov. š v :  ša ta ,  k. p. , orol.
Sz s z ,  jako slov. s v :  pes ,  k. p. sa ó ,  slovo.
T t ,  jako slov. t v :  t r á v a ,  k. p. pero.
Ty ty ,  jako slov. t v :  temeno,  k. p. t y ú k , sliepka. 
IJ n ,  jako slov. u v :  ud ica ,  k. p. pes.
11 ú ,  jako slov. ú v :  úko l ,  k. p. studna.
t 1 i i,  jako nemeckô ostro ü v :  üppig,  k. p. 

sviatok.
I) ň , jako nemeckô dlho u v : Míihe, k. p. oheň. 
V v ,  jako slov. v  v o :  vo d a ,  k. p. slepý.
Z z ,  jako slov. z v :  zámok,  k. p. zelený.
Zs z s ,  jako slov. ž v :  život ,  k. p. mast.
Ds d s ,  skoro jako slov. dž v :  hádžem, k. p.

kopija , findsa, šálka.
Dz d z , jalto slov. dz v : núdza, k. p. špagát.

P o d e l e n i a  m a ď a r s k ý c h  s a m o h l á s o k .
v

Mcidarské samohlásky podľa zvuku s ú :
1. Hlboké lebo hrubé ( v u s l a g j : a ,  á ,  o ,  ó* U, ú.
2. Vysoké lebo tenké (v é k o n y ) : e ,  ô ,  o, i i ,  n.
3. Strednie (käzép h a n g z ó k ) : ú ,  i ,  í.

P r a v i d l o .  Podľa tohoto podelenia sa aj slová v m a -  
iíarskej reči na hlboké a vysoké, rozdeluji í, a síce bez 
ohľadu na spoluhlásky; k. p. Úr ,  pán; ú t c z a , ulica;  
a s z t a l , stô l;  f a z é k , hrniec; sd hlboké s lová;  — em ber , 
č lovek ;  konyv , kniha; erén y , čnosí;  idô ,  čas, sú vysoké.

Pri premenách obzvláště sklonovánia, hlboké hlásky si  
hlboké, vysoké si vysoké, strednie si ale už hlboké už v y 
soké,-, hlásky pridružujú; k. p. h ä z , dom, házak  nie h äzek \  
em b e r ,  č loyek , einberek nie emberok  a t ,  d.

-*• r.--

• k *



§. i.
Азs, a ,  ten ,  t a ,  to. 
az a t y a , otec. 
аъ а п у а , matka. 
a gyerm ek , dieta*

panna. 
f é r f i , muž. 
n d ,  žena.

f iu ,  chlapec. 
le á n yka , dievčatko. 
ifiu, mladík. 
hajadon  lebo sstfo,

/eán j/ , dcéra. 
n agya tya , starý otec, 
п а д у а п у а , stará matka. 
u n o k a , vnuk. 
b á tya ,  starší brat. 
ôcse , mladší brat. 
ие'яе, staršia sestra. 
Лм</, mladšia sestra. 
fivér lebo te s tv é r , brat- 
n o c é r ,  sestra. 
asszony,  pani.
novér

ú r , pán.
P r a v i d l o .  Čleň а» a ,  potrebuje sa bez rozdielu 

11a rod. Pred samohláskami sa kladie: аъ , pred spolu
hláskami: а ;  k. p. аъ a n ya ,  a fiu.

Otec hovorí. Matka sa spytuje. Chlapec číta. 
Otec rozkazuje a matka napomína. Dieta sa spytuje. 
Dievča pracuje a panna ukazuje. Muž prináša. Žena 
varí. Pán sa hrozí. Pani prichádza. Dcéra varí. 
Starý otec leží. Stará matka sa modlí. Vnuk prosí. 
Starší brat kreslí a mladší brat spieva. Brat beží. 
Staršia sestra píše. Mladšia sestra ráta. Sestra nie 
len rá ta ,  ale aj píše.

Č i n n o s t i  o s ôb .
b e s z é hovorí. 
parancsol,  rozkazuje, 
i n t , napomína. 
o lv a s , číta. 
kérdeъ9 spytuje sa. 
m u ta t , ukazuje. 
dolgozik , pracuje, 
г а /г о / ,  kreslí. 
s z a la d , f u t , beží. 
í r , píše. 
szä m o l , ráta.

m egérkez ik , prichádza. 
1ьоъ, prináša. 
fenyege t , hrozí sa. 
f  ô z , varí. 
v e z e t , vodí. 
fe k s z ik , leží.
Лег, prosí.
im ádkoz ik , modlí sa.
éneke l , spieva.
e's, a ; сзаЛ, len.
de, ale; nem,  nie; fc, aj.
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8 . 2 .

V l a s t n o s t i  o s ô b .

J ó , dobrý, a ,  ô. 
r o s z , zlý. 
v i d a m , veselý.  
s z o m o r u , smutný. 
s z o r g a l m a s , pilný, 
r e s ř , lenivý. 
k e g y e s , laskavý. 
u d v a r i , zdvorilý.  
p i s z k o s , špinavý. 
f i a t a l , mladý, 
o r e # , starý. 
m u n k á s , pracovitý. 
t i s z t a , čistotný.

g a z d a g , bohatý. 
j ä m b o r , nábožný. 
s z e g é n y , chudobný. 
egészséges  , zdravý.

, nemocný. 
engedékeny , uslupný. 

, slabý. 
e r o s ,  silný. 
kov é r , lučný. 
s o c á n y ,  chudý. 
haragos , hnevlivý.  
m o st ,  teraz.

«рел ž's , ano.
nagyon  lebo /</<;?», velmi 

lebo velmo.

D obrý  otec.  L as k a v ý  s tarý  otec. Velini dobrá 
matka.  Zlo dieta.  Veselý  chlapec.  Smutno dievča.  
P i lný mladík. Bohatá panna Lenivý muž. P r a c o 
vi tá žena. S t a r ý  pán. Zdvor i lá  pani. Ustupná dcéra .  
Nemocný s t a rý  o tec a s tará matka.  P raco v i tý  a 
nábožný vnuk.  Mladý a silný starší  brat. Velrni 
lenivý  mladší brat.  Čistotná ses tra a velmi špinavý 
bra t.  H nevl ivý  vnuk a ustupný mladík.

Dobrý otec napomína. Laskavá matka napo 
mína a ukazuje.  Nábožnô dieta sa modlí. V ese lý  
chlapec spieva.  Smutnô dievča  prichádza.  Pilný 
mladík ráta.  Nábožná panna sa modlí. Lenivý muž 
leží. Pracovi tá  žena var í .  S ta rý  pán prosí.  Z dvo
rilá pani prináša.  Si lný a tučný bra t  pracuje.  Vel
mi lenivá ses t ra  hovorí ,  č is to tná  sest ra  var í .  Špi
n avý  bra t  píše. l ínev l ivý  vnuk sa hrozí a rozka
zuje. Pilný chlapec nie len č í t a , ale aj píše. T e r a z  
sa modlí dobrô dicta.



§ .

D o in á с е а š
A s z t a l , stôl. 
s z é k , stolec. 
p a m la g , pohovka. 
í r ó a s z ta l , písací stôl. 
rwÄa -  szekrény , šatník. 
f  ej  ér rúha szekr ény , p r á d el ník 
«<72/, postel.  
g y e r t y a ta r tó , svietnik.
Žľw/cí, kluč. 
kép  , obraz, 
řw/řor, zrkadlo, 
o r a ,  hodiny.
/ге/'е, kefa; ecset,  štetka. 
füg g o n y , z d c 1 o n a . 
eserm yô , Jáštnik. 
z s á m o ly , podnožka.

VI a s t n o
Mag a s ,  vysoký , á ,  ô. 
wŕii/y, velký. 
kis , *) k ic s in y ,  malý. 
gyö n yö rü ,  utešený. 
v a s ta g , hrubý. 
vékony  , tenký, 
tf /csd . lacný.
«í;, nový.
s zu k sé g e s . potrebný. 
d r á g a , drahý. 
konntyií, lahký. 
kesken y , iízky. 
h osszú ,  dlhý. 
s z é l e s , široký.

Prídavnô slovo fti« sa 
k. p. /«'5 f iu ; za podsta 
s tá t í ,  k. p. a  /Ы kicsiuy  
P r a v i d l o .  Spojná „ j e ’ 

vynecháva , a povie sa k. p. 
Stolec je  d r u h ý , a  dľäc

3 .

; o 1 n i e v e c i .
p o k c s é s z e , pluvátko. 
z o n g o r a , fortepiano. 
o l l ó , nožnice. 
i r k a ,  písanka. 
t in ta ta r tó , kalamár. 
p o r z ó t a r tó , posypátko, 
to l lk é s , perorízok. 
í ' rd / i , tužka. 
v o n a l z ó , linonár. 
k o n y v , kniha. 
ta b la ,  tabula. 
p a p i r o s , papier. 
t in ta ,  atrament.
Ä ré fa , krieda. 
pad*, lavica.

ti v e c í .
nehéz  , Ťažký. 
f e k e te , ô i er  n y. 
f  ej é r ,  biely. 
v ö r ö s , Červený. 
k é k , modrý. 
sá r  д а , žltý.

zelený. 
a la c so n y , nízky. 
s ze g ie íe s , rohatý. 
g ö m b ö lü , okruhlý. 
r ö v i d , krátky.
/е/ге/, môže bvT. 
vagý  , neb , a n e b ; lebo. 
m i n d i g , vždy.

kladie pred poHsfctnô meno
íýta menom ale j n u s í  kicsiny

v
, © ал, sa v maďarskej reči
Otec je  d o b r ý , a* J á .

'a. ;
i > V



3

Stôl je  malý a okruhlý.  Stolec je  nový. P o 
hovka je  nová a velká. Písací stôl je  d r ah ý ,  ale 
utešený.  Šatník je  lacný ,  prádelník ale velmi dra
hý.  Postel j e  íažká. Svietnik je  žltý. Klúč je
h r u b ý ,  ale môže byf aj tenký. Obraz je volmi
pekný. Zrkadlo je  utešenô a nie drahô. Hodiny sú 
velké. Kefa je  nová. Záclona je  biela a ľahká.
Dáštník je  modrý. Podnožka je  nízka. Pluvátko je 
potrebnô. Fortepiáno je drahô. Nožnice sú krátke.  
Písanka je  č e rv e n á , J t i e l a , modrá,  žltá lebo zelená. 
Kalamár je tažký a nízky. Posypálko je malô a 
íahkô. Pero je potrebnô. Perorízok môže byt malý, 
neb v e lký ,  lacný neb drahý. Tužka je dlhá neb
krátka.  Linonár je  dlhý a rohatý. Kniha je  nová 
a potrebná. Tabula je  čierna a tažká. Papier je  
vždy potrebný. Atrament  je čierny. Krieda je biela. 
Lavica môže byt dlhá neb k rá tka ,  široká neb úzka. 
Len dobrá kniha môže byt pekná a užitočná.

pekná. Oblok je  malý,  preto je  izba tmavá. Velká 
izba nemôže byt vždy pekná. Len zavřená izba 
môže byt teplá. Oblok je  široký a otvorený. Múr 
je hrubý a preto aj velmi silný. Pec je velmi teplá. 
Studená pec nemôže byt teplá. Podlaha je úzka, 
ale dlhá. Poval je  okruhlý a malovaný.

Č i a s t k y  i z b y  a v l a s t n o s t i .
S zo b a ,  izba. 
fa l  ,stena. .
ab lak ,  oblok. 
p adoza t ,  podlaha. 
padlás , poval. 

nyito tt ,  n y il t ,otvorený.
meleg ,teplý. 
fe s te t t ,  malovaný.

a jló , dvere. 
kôfal ,múr.
kályha , pec lebo kachle.
világos  , svetlý.
sotét, tmavý.
bezárt , zatvorený.
liideg , studený.
a zé r t , preto. A

Čistá izba je  zdravá. Malovaná stena je velmi
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s. 4.
Atyám  lebo az en a ty á m * môj olec. 
kertem  lebo az éii k e r te m , moja zabratia.  
enyim  lebo az enyim ,  m ôj ,  moja ,  moje. 
háZy dom. 
a k a v , chce. 
l é n n i , byl. 
nem esak , nie len.

esaknem , skoro.  
d e , ale. 
é n ,  j á ; ^ t e ,  ty. 
o y on,  on a ,  ono.

P r a v i d l o .  Prisvojované iniestomená : „ m ô j , tvoj,
jeho , ” spojujú sa v maďarčine s podstatným menom. Môj, 
moja , moje sa pri hlubokých na spoluhlásku vychádzajú
cich slovách skrz am neb от,  pri vysoko znejúcich ale 
s koncovkou em neb от vvs1 jú.  Ivu s lovám,  ktoré 
končia so samohláskou,  prikladá sa m a samohláska sa 
p red lžu je ;  k. p. A ny a y matka;  a n y ä m , moja matka.

Môj ote c  je  pr acovi tý  a dobrý.  Môj brat j e  
ve lm i  pilný. Moja sestra je  nie len velmi pilná,  
ale  aj poslušná. Moja kniha je  nie len p e k n á ,  ale  
aj velmi užitočná. Môj vnuk ne c h c e  pracovi tým byt.  
Môj starý otec  j e  v ž d y  laskavý a nábožný.  Moja 
zahrada je pekná a užitočná.  Moja dobrá matka je  
v ž d y  nábožná a zdvorilá.  Môj dom je  ve lmi v e lk ý ,  
ale moja zahrada je  ve lmi malá. Moja izba je  v e l 
ká a svet lá .  Môj sv ie tn ik  je drahý.

H á z a d , tvôj dom. 
gyerm eked , tvoje dieta. 
a ty á d , tvoj otec. 
asztalody  tvôj stôl. 
tied neb a tied y tvôj, tvoja, 

tvoje.  
e m b er , človek. 
mint y j a ko ,  nežli. 
soky mnoho.  
sokkal,  o mnoho.

r a v a s z , falošný. 
ravaszabb  , falošnejší.  
leqravaszabb , na i falošnejší. 
szép , pekný.  
szebb  , pěknější.  
legszebb , na j pěknější.  
nagyobb , veiší. 
legnagyobb „ naj vetší. 
jobb  y lepší. 
legjobb, najlepší.

55
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kisebb  , moft£í. 
l e g h i se bb , najmenší.  
h a s z n o s , uži točný.

hasz’íbosabb , užitočnejší.  
leghaaznosabb  , najuži to

čnejší .

P r a v i d l o  1) Druhá osoba prisvojováceho míestomcna 
- tv o j ,  t vo ja ,  t v o j e ” sa pri hlbokých na spoluhlásku vy
chádzajúcich slovách pridaním koncovky a d , o d ;  k. p. h á z , 
h á z - a d ,  tvôj dom; bo t ,  pal i ca ;  b o t - o d , tvoja pal i ca ;  
pri vysokých slovách ale skrz ed  neb öd  vys lovu je ;  k. p. 
kert  za h r ad a ;  kert  -  ed  , tvoja z a h r a d a ;  & ö r , k r u h ;  k ö r -  
ö d ,  tvoj kruh.  Slová ale ktorá sa končiq na samohlásku,  
dostávajú koncovku d , a samohláska sa p r ed l žu je ,  k. p* 
au ya  , a n y á - d ,  tvoja ma tka;  d r a ,  hod jpý j  ó r á - d ,  tvoje 
hodiny;  kefe ,  I t e f é - d , tvoja kefa. f l f t

P r a v i d l o  2 ) .  Druhý stupeň p r í d a ^ ^ c h  slov sa tvorí 
pridaním koncovky a b b , ebb;  len п а д у ,  ve lký,  prijíma 
obb. Ked ale prídavné slovo vychádza na samohlásku 
vtedy pred „ b b ” sa obyčajne vynechává ,  pri
tom sa ale krátka koncovka predlžuje.

Tret í  s tupeň sa vždy tvorí  z d ru h éh o ,  s predložením 
slabiky J c g ” k. p. g y ô n g e , g yó n g é bb , s l abší ,  leggyon -  
g é b b , najs labší ;  d r á g a , drágább  , d r ah š í ,  l egdrá gáb b , 
najdrahší .

Moja zahrada je  v e tš ia ,  jako tvoja; ale tvoja 
zahrada je  o mnoho krajšia. Tvôj hral je  o mnoho 
m enší,  nežli moja sestra. Tvôj otec je  lep š í ,  jako 
môj. Tvoja kniha je  krajšia nežli moja. Tvôj vnuk 
chce vetší byt ,  jako môj starší brat. Tvoja kniha  ̂
je  nie len najkrajšia, ale aj najužitočnejšia. Môj 
obraz je  krajší a vetší jako tvôj. Moja izba je  
svetlá a preto je krajšia. Moje fortepiano je o 
mnoho krajšô, jako tvoje. Tvôj písáci stôl je menší 
a môj je najmenší. Ty si fa lošný, tvoja mladšia 
sestra je falošnejšia, ale môj brat je najfalošnejší. 
Môj dom je skoro v e tš í ,  jako tvôj. Tvôj brat je  
dobrý a pilu ý chlapec.



п
s. 5.

O d e v  a o b u v.
Ruh а , odev.  
ku lup ,  klobúk. 
s ар к а , Čiapka 
in g , košela.
ny a k r a m i  ó , šatka na hrdlo.  
mellény\  vesla.  
kont o s , kabát.  
köpönyeg , kepeň.

I ködmön,  kožuch.  
nadrág  , nohavice.  
czipô y črievica.  
keztyil , rukavica: 
h a r isn y a , puučuciia 

štrumpla.  
csizsrna , Čižma, 
a s  o u č , jeho.

lebo

kört?/v e , j e h o ,  jej kniha. 
k e r t je , j e h o ,  jej zahrada.  
a n y á n a k , m ^ k y .  
konyvnek , louhy. 
ba rd i ,  priateľ. 
b a rá to m , môj priateľ.  
barätom nak , môjho pr ia-  

tela.

Firérem nek , môjho brata.  
fivérednek , tvojho brata .  
fivérének  , j eho  brata,  
a t y j a  lebo a s  ö a ty ja , j e 

ho,  jej otec.  
a ty á m n a k , môjho otca. ” 
any j  a , j eh o ,  je j  matka.  
anyám nak , mojej matky.

P r a v i d l o .  Tretia osoba „jeho,” *j e j ” sa pri h lboko-  
znejúcích,  na spoluhlásku vychádzajúcich slovách dodáním 
koncovky „ a , ” k. p. /<ás , dom;  h á i - a , jeho dom; pri 
vysokoznejúcích ale slovách koncovkou „ e ” tvor í ;  k. p. 
kônyv, könyv-е,  jeho kn iha ;  ked sa ale slovo končí na sa 
mohlásku,  dostává koncovku - j a , J e " ;  k. p . ш о к а ,  uno-  
k á j a , j eho  vnuk ;  k e f e , k e f é - j e , jeho kefa.

Sú však i nektoré na spoluhlásku vychádzajúce slová, 
k toré pre ľubozvučnost  v tejto osobe j a  j e ,  dostávajú,  
k. p. ka rd ,  me č ,  h a r d - j a )  k e r t , k e r t - j e  a t. d.

Ľarátom nak  f  lebo b a rá to m )  ka lapja  nj é s 
igen szép. A tyám nak rnhája  s z é p , r/e drága h \  
Fivéremnek konyve t i s z ta  is hasznos. N adrág  от 
szebb é s drágább mint a t ie d . Nyakravalóm  sokkal  
szebb es nagyobb mint a z  ö ré. A z  én barátom  
igen já m b o r  és szorga lm as . Sapkám  s zeb b mint 
a t ied . Fivérednek sapkája  e/j. Л з rá ingem sok-
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kal tisztább mint az ôvé. Anydmnak nyakraralója 
gyönyörü. Barátomnak kertje nemcsak szép de
has znos is. Barátomnak mellénye és köntöse d rá -  
gáibb mint a te köpönyeged. Ködmöne szebb mint 
nadrágod. Anydmnak keztyüje és harisnyája fehér, 
de az enyim fekete. Czipom sokkal szebb és tisz
tább mint a csizsmám•

V z q r p r i v l a s t ň o v a c í  ch 
Ma j i t e l  a —  -  i — _ *.

p á d o v .

m a j e t o k  v j e d n o t n é m  p o č t e .

a z - a m ,  môj dom. 
l z  - a d ,  tvôj dom, 
í z - a ,  j e h o ,  jej dom. 
unyv -  em , moja kniha. 

i y v - e d ,  tvoja kniha. 
i y o - e ,  j eh o , jej kniha

k a l a p - o m ,  môj klobúk. 
k a l a p - o d , tvôj klobúk. 
k a l a p - j a , jeho, jej klobúk. 
K e r l - e m , moja zahrada. 
kert  -  e d , tvoja zahrada. 

cfju — u , j e n u ,  ju j  tv 11111 či , k e r t - j e ,  jeho, jej zahrada.

P r a v i d l o .  Koncovka „n a k , n ek n pri slovách, ktoré 
jetok znamenajú, sa obyčajne vynechává; k. p. Unokám-  

a t y j a , alebo unokám a t y j a , môjho vnuka otec.

I s t e n , Boh,
v é ge t l e t i , nekonečný. 
s ó g o r , švagor. 
g y a k r a n , často. 
n a g y b á t y a , ujčok. 
a k i , kdo. 
akkor 9 vtedy. 
г/ ie r f , lebo.

Ä a , jestli.  
o i l y , tak.
bo ld o g , blahoslavený. 
e l ége de t t , spokojný.  
hi í sc g , vernosí. 
r a v a s z s á g , falošnosí. 
. /o s a # , dobrota. 
s z o r g a l o m , pilnosí.

Nábožnost tvojej matky je veliká. Vernosí 
môjho priateľa je  pekná. Dobrota Božia je  neko
nečná. Lenivý človek není vždy bohatý, ale lenivý  
človek  môže velmi fchudobný byt. Môjho ujčoka 
dohrota je tak v e l ik á ,  jako tvoja. Kdo je vždy
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nábožný, ten je spokojný. Vtedy môže človek byí  
štastný, jestli je spokojný. Falošnosí tvojho švagra  
je  špatná. Jestli chudobný je spokojný, vtedy je  
štastný; lebo len spokojný človek je štastný. Fa
lošný človek je  často bohatý, ale nemôže byt 
štastný*

§. 6.
á r n i , čakal. 

á lln i , stát. 
j  ár n i ,  chodil. 
lä tn i , videí. 
t m i , písal. 
sírni  , plakal. 
tanulni y učil sa. 
do h n i , házaíé

ten n i , činil. 
csinálni, robil. 
kapälni, kopal. 
szolgálni,  slúžil. 
ta lá ln i , najst. 
tanítani y vyučovat. 
tu d n i , vedet. 
bezárni y zatvoril.

P r a v i d l o .  Neurčitý spôsob madarských časoslov sa 
vždy na slabiku „ni” končí; ktorú obyčajne „a lebo e ”  
predchádza; vynechajúc toto n i Čani, e n i j  obdržíme 
kmeň časoslova, ktorý je  vždy tretia osoba prítomného 
času oznamovácieho spôsobu, k. p. á l l -n i , á l l , on stojí; 
ta n i t-a n i , ta n í t , on vyučuje; ( výrnienky činia ncpravi- 
delnie časovová) .

Z tretej osoby sa tvoria všecke osoby a síce pri hlbo
kých slovách v prvej osobe jednotného počtu sa ku kmeňu 
dodává koncovka „ok” k. p. vá r ,  v á r - о к ,  čakám; v 
druhej osobe „ sz” k. p. vár  -  s z , čakáš. V prvej osobo 
množného počtu „ unk” k. p. vár-ипк ,  čakáme; v dru
hej osobe „tok” k. p. vár- tok ,  čakáte; v tretej osobe 
„nak” k. p. vár-паку čakajú.

O z n a m o v á c i  s p ô s o b .  
P r í t o m n ý  č a s.

Én vá r - о к ,  já čakáífi. 
t e vár~szy  ty čakáš 
ö vár y on , ona , ono čaká.

mi vá r -и п к ,  my čakáme. 
ti v á r - to k  y vy čakáte. 
ôk vá r -n a ky  ony čakajú.
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n,

Én Írok. A  gycrmek
(ihlám vár .7 e lannlsz.1 fin dob A
szorgalmas nnoka tanit. Oh
Mi látunk.W is látsz ? Mi
nah. Én taniloh. Те is t ani is z oh. mj
szolgálunk. A z emberek kap dr
oh is látnak. A j  ó fiu min r os z x
fiu пет ahartanulni. Ti
mi is trunk és számolunk.
runh. Те dobsz, de ôk is

f-&     —

píšeme.  V y  plačete.  Otec vyuču je  a diela 
sa učí. My vyučujeme a oni sa učia. Vnuk beží 
a my stojíme. Mladší bra t  kreslí  a vy  píšete. Žena 
kopá a vy za tvára te .  Со robí p á n ?  Pani chodí a 
p lače.  D i e v č i  pracuje  a ty slúžiš. Vy rá ta te  a' sa
u č í t e ,  my teflaz píšeme. Otec stojí a my čakáme.
Kdo sa n eu č í ,  ten n e v i e ,  kdo sa učí ,  ten vie.
Vy sa u č í t e ,  kreslíte. ,  p í š e te ,  my ale kopáme a
slúžime.

V e r n i , bit. 
b e s z é l n i , hovoril .  
é p i t e n i , budoval.  
d i c s é r n i , chválit.  
v e z e t n i , vodil .  
éneke ln i  , spieval.  
k é r n í , prosi l .

V e r e k , bijem. 
v e r - s z , biješ. 
v e r , bije.

Kii ld - ôk  , posielam. 
k i i l d - s z  ( e s z j  , posielaš.  
k i i l d , posiela.

í
\

k i i l d e n i , posielal.  
ör ü ln i ,  radoval sa. 
i i l n i , sede l .  
s z é p e n  , pekne.  
m i é r t , prečo. 
o t t , tam. 
i t  t , III.

v e r - i i n k , bijeme. **
v e r  -  t e k , bijete. 4
v e r - n e  k ,  bijú.

k i i l d - i i n k , posielame. 
k ü l d - tok  (ö t ö k ) ,  posielate  
ki i ld-  nek lene/})* posielajú.



ľ r a v i d I o. Tri vysokých časoslovách k prvej osobo 
sa dodáva koncovka* Ye k , ô k ” k. p. k é r , k é r - e k , pro
sím: or vi  , ö f ü l - ö k , radujem sa;  k druhej osobe kon
covka „ss” k. p. A é r - s s ,  prosíš; ö r ü l - s z ,  raduješ « a ; 
k prvej osobe množného počtu sa dodáva koncovka »Unk"* 
k. p. k c r - i l n k , prosíme; ô r i i l - i l n k , radujeme sa; druhá 
osoba dostáva koncovku T( e k , t ok ” k. p. k é r - t e k , prosíte;  
ö r ü l - t ö k , radujete sa; tretia osoba koncovku „we/f” k.}». 
k é r - n e k , prosia; ö r i d - п е к ,  radujú sa.

B arätom  nagyon örüL A  kis gyermek fauni. 
N otestvérem gyakran b e s z é l , de f e is beszé lsz .  11a 
t i  beszé ltek , akkor mi is  beszéliink. Leányom m osí 
én ek e l , t i  is szépen énekeltek . Ôk épétenek. Mi 
szépen énekeliinh, de ок пет énekelnek . Те is 
é p é t s z ?  C lebo épé lesz  ? )  Mi d icsér i in k , de ok is 
äicsérnek. Те nagyon d i c s é r s z , ŕ/c wem dicsérek.

P r a v i d l o .  Kde viac spoluhlások, ktoré po sebe na
sledujú, vyslovovánia tvrdo činia , tam sa mezi kmeň a 
koncovku „a , e ,  neb ö ” vkladá; k. p. é p é t - e - í e k , 
ÄW/č/ -  ö -  f e / f , küld - e -  nek .

Ty pekne sp ievaš, aj moja mladšia sesfra velmi 
pekne spieva. Otec buduje. Prečo nehovoríte ? 
My hovorím e, ale starý otec nehovorí. Vnuk chce 
chvá lit ,  ale my nechválime. Oni tam hovoria , a 
my l i |  spievame. Pilný chlapec sa tam učí. Malá 
sestra pekne prosí. Aj já pekne prosím. Prečo  
гшгиь^'з ? Preto, lebo neviem. Tu sa učíme, p í s p ^

er»sl“™. v««,-* .ио p'“;;;
b. ť- irVroŕc ľ  P"'lla, v z"ru l,IL"’k)'ch íasos lov
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R o z l i č n í  r e m e s e l n í c i  a j e j í c h  z a m e s t k n a n i a .

A s z t a l o s , stolár. 
a s z ta lo s  -  ok  , s to lá r i . 
m e s l e r e m b e r , lebo h ézm ii-  

v e s , remeselník.  
m e s te r e m b e r - e k , remeselníci.  
p é /г, lebo s i i t o , pekár. 
c z u k r á s z , cukrár. 
s z a b ó  , krajčír. 
s z a b ó - k , krajčíri. 
e s z te r g á ly o s  , tokár.
v a r g c t , svec. 
c s i z s tn a d ia  , čižmár. 
t i t n á r , remenár. 
la k a to s  , zámečník.  
tc ikács,  tkáč. 
p in t é r  , debnár. 
n y e rg e s  , sedlár. 
s z a p p a n o s  , sapiínik , lebo  

mydlár. 
s e r f ö z ö , p ivovarčí.  
h o g n ä r , kolár.

k o v á c s , kováč. 
b á d o g o s  , klampiar. 
r é z m i i v e s , kotlár. 
k c i la p o s , klobučník.  
s  z  íic s  , grznár.  
í i v e g e s , sklenár,  
о r á s ,  hodinár.  
a r a n y m i i v e s , zlatnite 
f a z e k a s , hrnčiar.  
p o s z t ó s , súkeník.  
m é s z á r o s , mäsiar. 
m o ln á r  , mlynár,  
á c s , tesár.  
k ô m i i v e s , murár. 
k ö n y v k ö l ö , knihár. 
k ô n y v n y o m ta tó , knihtlačitel 
k é m c n y s e p r ô , kochniar,  

lebo kominár. 
s z a k á c s  , kuchár. 
k e r e s k e d o , kupec. 
k e r t é s z , zahradník. 
v a d á s z , myslivec.k ô t é l g y ä r t ó , provazník.

' 'V
P r a v i d l o .  Prvý pád množnieho počtu dostává po sa 

m ohl á sk ách  koncovku „/c”  po spoluhláskách a l e  „ o ä ,
e k 7 ô k .”

Stolár je  remeselník. P ek ár ,  cukrár, súkeník 
**•1 remeselníci. T okári,  š e v c i , čižmári a remenári 
su ^ n e se ln íc i .  Zámečníci, k o v á č i ,  klampiari, k o 
tlári Y ^ jo b a č n íc i  sú potrební remeselníci, Grznár 
je  tak im to c iy ,  jafco sklenár. Sklenár je skoro 
potrebnejší, jako zlatník. Hrnčiari, súkeníci, tesári 
mnran, lkáei a kolári sú velmi potrební remeselníci!

ynari,  debnári, sedlári, pivovarčovia a provaz
nici su nielen potrební, ale aj pracovití remeselníci.

V
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Knihári sú potrební ; ale knihtiskári sú  potrebnejší. 
Kochniari ,  kuchári ,  Zahradníci a myslivci nie sú 
tak velmi potrební.

Mit ? č o ?  
d o l g o z n a k , pracujú. 
r ia d n i  lebo á r v l n i , predával. 
f a r a g n i , vyrezával .  
fú r n i  % vrtni. 
g y a l o l n i , hobluvaf.  
g  ?/я koral n i , c v i e 11. 
g y ú r n i , miesil .

j s a j l o l n i , presoval,
j , piccl.
I f o r g a t n i , točil,
j t a r r n i % šil.
4 e lk é s z ’t e n i , vyhotovil.  

h o v á c s o l n i , koval.  
r á n y o l n i , va lchova l ,  
j o b b í t a n i , opravoval.  
s z o n i  ( c ) j  tkal. 
e l s n ť ,  dlabal. 
a l a k í t n i , n tvoroval.  
h a s ť tn i , štiepal.  
f i i r é s z e l n i , pílil. 
o l c a s z t a n i , rozpustní.  
ô n te n i ,  slievat. 
m e g v a s a l n i , okúvní.  
f e j t e n i , páral.

s z a b n i , strihal. 
f  ej d n i  , podšívaí. 
i z l e l n i , košt u val. 
k e c e r n i , jn iechal.  
tnérn i  , meral. 
n y e r n i , zýskaí.  
ô r ä l n i , ( ô r l j  mlel.  
s z e g e z n i , pribíjal. 
s i k á r o l n i , politíroval.
r a g a s z l a n i , s lepovat.  w ,

Zlatník rozpusta a slieva. Hrnčiar utvoruje.  
Pekári  mieša a pečú. Kupci a cukrári  predávajú.  
Stolári politírujú. Kolári pila a štiepajú. Čo robia 
krajčíri  a ševci ? m era jú , strihajú a šijú. Čižmári 
a remenári šijú. Zámečníci , klampiari a kováči 
ku jú ,  okúvajúj slievajú a pribíjajú. Klobučníci va l -  
chujú a vyhotovujú. Kuchári pečú, miechajú a ko
štujú. Sklenári vyrezávajú a predávajú. Čo robia 
bodinár i?  Opravujú a vyhotovujú. Súkeníci a tkáči 
tkajú. Mlynári melú. Murári a tesári  dlabú a bu
dujú. Nie len remeselníci ale i kupci zýskajú.
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5 . 8 .

L á i o m , уШЁЬ ho, 
la tod  y vi íľurho.  
lá t j  а , vidí ho, 
hnilom y slyším ho. 
hallody  slyšíš ho. 
h a l l j a , slyší ho. 
s z e r e t e m , milujem ho, alebo 

rád ho mám. 
s z e r e t e d , miluješ ,  alebo rád 

ho máš. 
s z e r e t i , miluje,  alebo rád 

ho má.
a  g y e rm e k e t , diela ( k o h o ? )  
a  k ô n y c e t , knihu. 
k ô n y v é t , jeho knihu. 
a f i ú t , chlapca,  
so/m , sohcisem , nikdy.

lá tha t lan  , neviditelný.  
a t y ä n a k , o t ca ,  neb otcovi.

(  čie ? komu ? )  
a s  а/г/ á í , otca.  
a ty á m n a k , môjho o t c a ,  

môjmu otcovi.  
a ty á m a t , môjho otca. koho ?  
h á z n a k , tomu domu,  toho 

domu.
a  h ä z a t , dom ( I V .  p ád ^ .  
házamaty  môj dom. 
házadat,**  tvoj dom. 
h á z á t , j£ho dom. 
ker tnek  , zahrady ( č í , čo

h o ? )  alebo zahradě,
(  čomu ? )  

a  k e r t e t , zahradu.

P r a v i d l o .  V druhom a .tretom páde m a Jur ských  
podstatných mien sa dodává k prvému pádu j ednotného a 
množného počtu koncovka „п а к , п е к k. p. osk o la ,  škola;  
o s k o lá -n a k ,  šk o ly ;  o s b / ó -  п а к  ,* škole ;  ( č o m u ? )  os ä o-  
Zó/í , školy ( m .  p . ) ;  o $ k o lä k ~ n a k y  šk o l ;  o s k o lä k - n c ik , 
školám.

Štvrtý pád j ak v jedno tnom tak v množnom počte sa 
s koncovkou „ f ”  vy ja dru je ;  k. p. a s  a t y a , a ty ä - t  y o t c a ;  
a ty á k  , otcovia;  c i ty á k -a t , otcov ( k o h o ? ) ; könyv>y k ô n y v -  
ety  knihu;  k ô n y c e k , l w n y v c k - e t , knihy ( I V .  pád) .

Szeretem az anyát és az a tyá t. Те г$ szere- 
f ed a fiút ? Látom anyámat és atyámat. Kônyvemet 
nagyon szeretem . Ля Istent nem látom mert lát
hatlan. yl szabó ruliát varr . Ätyádnak kalapja sok- 
Aaí  nagyobb és drágább mint az enyim. Anyád ru-  
fcd/ffó látom 9 de kalapodat nem látom. ltavasz  
embert soha sem szeretek, de a jó  embert nagyon 
szeretem . Yonalzód sokkál jo b b , mint az ové. Én 
a szegény embert mindig szeretem . O nagyon sze-
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r é ti  a szegény gyenneket^ H allok b d tyá t . Те i s  
hallod a nénét. L átok egy ro sz gyen n eket. L átod  
a gyenneket és her lernet? En tatom  a k&ményseprot
és a Iwmiivest.

Vár- о т , Čakám ho.
v á r - o d  , 
v á r - j  a ,

Čakáš ho. 
čaká ho.

v á r - j u h  , Čakáme ho. 
v á r - j á t o k ,  čakáte ho. 
v á r - j ä k , čakajú ho.

v er- j  i ik , b i j e m e ho. 
v e r - i t e k , bijete ho. 
v e r -гку  bijú ho.

k i i l d - j i i k , posielame ho. 
k i l ld - i t eky  posielate ho. 
l t i i ld - tky  posielajú ho.

v e r - e m , bijem ho. 
ver-edy  biješ ho. 
v e r - i ,  bije ho.

k i l l d - ü m , posielam ho, 
kiild -  öd y posielaš ho. 
k i i l d - i y  posiela ho.

P r a v i d l o .  Činné časoslová v madarskej  reči  majú 
dve formy neurči tú a urči tú.  Forma neurčitá sa potrebuje,  
ked štvrtý pád s neurči tým členom e g y ” ( j e d e n ) ,  alebo 
bez členu v reči stojí. k. p. Látok egy emberty alebo lá
tok ember t , vidím človeka.

Určitá forma ale sa potrebuje;  ked pred š tvrtým pá
dom urči tý člen г,аъ, stojí. k. p. Látom a kônyvet és
аъ atyát . Vidím ( t ú )  knihu a otca. T ie ž ,  ked sa objekt  
š tvr tého pádu osobným miestomenom „07,  öte t” ho,  „az>t, 
e z t ” t o ,  t o to;  alebo privlastnovácírn podstatným monom 
vyjadruje,  k. p. Látom ö t , ö l e t , vidím ho ;  azt  látom, 
to vidim; ezt látom y toto vidím; anyániat , atyádat  és 
nnokáját  látomy moju ma tka ,  tvojho otca a jeho vnuka 
vidím.

Portékdy  továr.  
ъепе y hudba. 
l ec zk e , lekcia.

n eke m y mne lebo mi. 
öt y ölet ,  j eho lebo ho, ju. 
е0У > jeden , a ,  o.

Peknú hudbu slyš ím.  My tiež s lyš ím e ( t ú )  
peknú hudbu. Vidím jedného nábožného chlapca  
Krajci šije môj kabát. Môj brat sa učí. Učíš

2 *
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tvoju lekciu ? Тега» sa ju neučím. Kupci predá 
vajú pekný továr.  S tolá r  vyh otov uje  tvoj stôl a 
môj šatník. Já čakám matku.  Já  ju nečakám.  Vy 
čakáte  môjho priatela ? Te raz  ho nečakáme Prečo  
ho nečakáte ? Ses t ra  opravuje  moju košelu a tvoj 
lajblík. Čo robí tvoja mladšia ses tra ? Ona šije. 
Tvo j  ujčok mi posiela jednu knihu. Otec bije dieta,  
lebo je zlo. P rečo bijete toho chlap ca?  Já  milujem 
tvojho b r a t a ,  lebo je  pilný a ústupný. Nábožný 
č lovek je vždy spokojný.  Tu užitočnú knihu dám 
môjmu s tarš iemu bratovi.  Lenivého chlapca neradi  
máme.  Tvoju  matku vždy rád m ám ,  lebo je  velmi

k e n y e r e t , chlieb (IV. pad).

Péter nagyon ôríil. Gyermekeh is nagyon örül- 
nek. Mi is gyakran örüliink. Látjátok a kerteťi 
Látjuk. Látok egy szép és magas fá t. Jánostól 
alnML.es Pétertôl cseresnyét kapok. Ma kônyveket 
kapok a tanítóktól. Jánoš nagyon szeretl és becsiíli 
a tanitót. Nôvérem szereti a képeket. Károlyt még 
látjuky de Jánost már nem. 4 Ma tollakat és kônyve- 
kel kapunk a tanítótóL Tollat és tollkést kérek az 
atyámtól. Atyádtól kapom a szép kalapot. Ma Írok 
atyámnak egy hosszú levelet. En is irom a levelet*

P é t e r , Peter.  
J á n o s , Ján.

l á t n i , videí.  
k a p n i , doslaf.  
becsi i ln i  , vážil  si. 
m a  , dnes ; m é g , e š t e ;

K ä r o l y , Karol.  
f a 4 sirom. 
a lm a  , jablko.  
s z i l v a  , slivka. 
c se r e sn y e  , Čerešňa. 
k ä r tv e  , hruška. 
l e v é l , list.
l e v e l e t , list (IV . pad).  
heny é r , chlieb.

m á r ,  už. 
t ó l , od t o h o ,  tej ( p o  h l

bokých ) .  
t ô l , od to h o ,  tej (p o  v y 

sokých ).  
J á n o s t ó l , od Jána. 
P é t e r t ô l . od Petra.
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My vidíme ( I l'O zahradu a st romy.  Deti do
stanú od Jána  obrazy.  Já milujem s t romy a obrazy.  
Já  rád mám jab lk á ,  ale hrušky nie. Váži š—li si 
tvojho uči t eľa?  Já  n i e l e n  si ho váž im ,  ale ho aj
velmi  milujem. Učiteľ rád má Jána a váži  si ho.
Aj ja ho rád mám a velmi si ho vážim. Od môjho 
otca dostávám chlieb a od matky dobro jablko.  Já 
rád márn peknú zahradu. Už vidím tvojho otca a 
jeho  matku. On môjho otca ešte nev id í ,  ale Karol
ho už vidí. Dnes  malujern ten pekný obraz.  Čo
maluje tvoj b r a t ?  On maluje vel iký a pekný dom. 
P reč o  nemaluje tvoja sest ra  ten nádherný obraz ? 
P re to  , lebo nechce .

P r a v i d l o .  Ked kmeň časoslova sa na spoluhlásku 
„ s , s z , z končí, ta sa všade tam zdvojí, kde by malo 

” privešenô byt; k. p. oloassa  miesto olvasja.

§. 10.
O l v a s - о т , čítam ho. 
o lvas  -  o d , čítaš ho. 
o l v a s -  sa  , číta ho.

olvas  -  svit i čítame ho. 
olvas -  sá tok,  čítate ho. 
o l v a s -  sák y čítajú ho.

K e r e s - e m , hladám ho. 
k e r e s - e d , hladáš ho. 
keres -  i , hladá ho.

k e r e s -  siik , hladárne ho. 
keres -  i tek , hladáte ho. 
k e r e s - i k  y hladajú ho.

H o l d , mesiac,
v í z , voda.
vsil lag  , hviezda.
v i r á g , kvet.
pénz y  peniaz.
k é s , nôž.
leveSy poljevka.
tiézniy hľadel, pozerat.
felelni  y  odpovedal.
v i s z  , nesie.
igaZy opravdivý.

ôszintey  dúverný. 
halandó  , sinrteiný. 
mindeUy každý, všetci. 
bor y víno. 
ser  y pivo. 
h ú s , maso.
A n d r ä s , Ondrej 
La j  os , Ludvik. 
s z e d n i , sbierat. 
sajnálniy  ľutoval. 
cs pedig y n síce.



idegen , cuzý. 
b a n ,  ben , v (vniitr). 
6a , 6e , do.

66/, 6 J i ,  zo , z. 
ú js á g , novina.

Bátyámat heresem. Еду idegen embert here-  
я/ш/č. Л / о Jňnost heresem, mi is 6t keressilk A 
fiúk cseresnyét heresneh. Az at у a heresi a gyer-  
meheket. T u dsz-e  újságot? Nem tudom. Könyve-  
het né ztek? Mi ce képeket nézzuk. /1 дуегтекек
mrágokat szednek a kerlben. A  leánykák szedik 
a virágokat. Vir dg oka t hozok a kertböl. Szobcíból 
kertbe mszsziik a virágokat. Péter känyveket keres 
a szobúban. Bátyám festi a képeket. Atyám kázat 
v e s z , é,s néném veszi a kertet. Tollakat és hést 
adok Andrdsnak. A z almát Lajosnah adom. A 
szegények pénzt kapnak a gazdagoktól. Nagyon 
szeretem Ĺajost és Pétert Novérem vizet és bovt 
hoz. Leányom kozza a levest. Becsnljuk az igaz 
és öszinte barátokat. Minden ember halandó. Sze
retem a j  o levest és a jô  kúst. Én igen sajnálom 
a szegény embereket. Barátomtúl kést kapok. Nem 
ismerem az idegen embert.

§. 11.

A z  ember j ó , človek je 
dobrý.

macska, mačka, lebo kočka.
kecshe , koza. 
d is z n ó , sviňa.az emberek j ó k  , ludia sú 

dobrí. m e d v e , medved.
a gyermekek k icsinyek , deti 

sú malé.
f a r k a s , vlk. 
á l l a t , zviera. 
rózsa  , ruža. 
k o v á , kam ?

S á n d o r , Aleksander. 
s a j t , syr. 
v a j , máslo. 
h o r s , korenia. 
m u s tá r , horčica. 
t ig r i s , tiger. 
o ro sz lä n , lev.

es а з ,  ез а ,  е зе и ; tento, 
tá to , toto. 

ezek a z , езе& а , езетг;
tý to , tieto. 

ho ln a p , zajtra.



hárány ,  jahňa.
0

n ernes, Šlechetný. 
húséges , verný. # 
v a d , divoký. 
posztó  , sukno.

Jí/Л, ovca. 
Äwtya, pes. 
s z e l id , krotký.
kegyetlen t ukrutný.

P r a v i d l o .  Stojí- l i  prídavnô slovo pred podstatným 
menom v madarskcj r e č i : zostane nezmenenú; ke<í ale 
slojí po podstatnom mene, řídi sa podía neho; k. p.
szeléd liulyák, a liutyák szelédpsi sú krotký.

Radi  máme pilných chlapcov a dievčala.  Malý 
stôl  a malé s tolce hladáme.  Aleksand er  dostane 
n o v ý  kabát.  Všetc i  ľudia sú smrtelní .  Kúpim p e 
kného koňa ( l o v a t ) .  My si velmi vážime toho do
brého učitela a mi lujeme dobré  deti. Hľadáme v e r 
ného a opravdivého priateľa. Dostanem od Ludvika 
ob razy  a síce velmi pekné.  Chlapci sú velmi pilní. 
Nie všetci  priatelia sú dúverní.  V y  čí tate pekné 
knihy.  Tento  pes je  verný.  Týto  psi sú velmi
verní .  Mačky sú užitočné ale falošné. Levi sú
š l ech e tn í ,  ale t igrí  a medvedí sú velmi ukrutní .  
Toto  súkno je belastô a toto zelenô.  Tý to  ruže  sú 
če rvené .  Toto maslo je  do b rô ,  ale tento s ý r  je  zlý. 
Ne rád  mám silno korenia a horčicu.  O v c e ,  j ah n en -  
c e ,  kozy a svine sú uži tečné zviera la .  Kam nes iete 
tie k v e t y ?  Do izby.

Pr av i d l o .  Podstalnô meno spojenô s nriestomenom 
„ c a ” má obyčajné Čleň „na,  pred sebou; a prelo 
„ e s ’’ koncovky podstatného mena prijíma; „е*см” ale 
zostává nezmenitelnô; k. p. Ezna týto ludia. 
Ezeltet az emberelcct, týchto ludí.
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k k й/f S#*.%

Ú d y  t e l

*

Test. , telo*
f  ej , hlava.
haj . vlasy.
fe jte tô , tein^irô.
a r c s ,  obi yea j. t
h o m lo k , Čelo.
szem y oko.
szem old , obočia.
o r r ,  nos.
po f  a y líce.
s z á j , ústa.
o / ciä, gamba.
« / s ú ,  spod ný ,  á ,  ô. 
felsô f v rchný ,  á ,  ô. 
áll (szcikállj, brada.  
ke ttô , dva. 
három , tri. 
m unka , práca.
/*, syn. 
f á j , bolí. 
gyom or, žalúdok.

nekem van ó rám , 
neked van ó rá d , 
neki van &órája\ 
nekem nines órám 
nekem sincs órám

ot , pet. 
so/r ,  mnoho.  
hol antén  y sluch.  
jo b b  y p ravý ,  á ,  ô. 
baly  lrtvý, ô. 
fil l y ucho.
Äar ,  rameno,  
f ó f  ( k e z e k ) ,  ruka,  ruky.  
t ó b , noha, i
nyelv  y jazyk.  

fog,zub. 
nijak, krk.  

rnell y prsia. 
hút y chrbát .  
has  , brucho.  
könyök  y lakeí.  
v j j , prst.  
t é r d ,  koleno.  
sa rk  y päta. 
k a r o m , nechci.  
s z ív  y srdce,  

mám hodiny, 
máš hodiny,  

má hodiny.
, nemám hodiny.
, já tiež nemám hodiny.

P r a v i d l o .  Pri r van  a n in e s ”  stoja vždy pr isvojo-  
váee slová s koncovkámi , ktoré majetok u ka z u jú ;  k. p. 
Van h ä za m y mám d o m ; van  p é n z e d  ? inás peniaze ? nines  
p é n z e m , nemám peniaze.

N ekem  sok munkám van . Toll am v a n , de to ll-  
késem  nines. ľap irosom  sines. N eki két fia s károm  
lednya van . A tyám nak igen sz&p kertje  van. N ines 
jó tollcbd és p a p iro so d ?  A fiunak erôs és eg é szsé -  
ges tes te  van. Minden etnbernek esak egy  fe je , sok



haja , egy fejtetöje> еду a r c z a , еду hom loka ,  két 
s zem e , /ré/ szem öld je , еду or га  , /réč pofd ja  és еду 
szá ja  ran. A  felsö ajakod sokkal nagyobb m int az  
also. Van-e sok hajad ? N eked jobb és bal halan-  
/^ /w r/ гшп A7eftj nemcsak jó  fü le , hanem jo  szeme 
is van. Bátyám nak igen gyönge nyaka v a n , de 
húta igen erös . /1 kezek olly szilkségesek mint Já -  

яеш  oily h a szn o s, mint a jobb kéz. 
Neltem sok rosz [ogam v a n )  (peiW egy jó  foga sines. 
Sógoromnak erös nyaka és melle van . l la  az ember 
eg észség es , akkor nyelve tis z ta . A tyadnak sziver 
jobb is lehet. 0 /  ú jja  J js ot korme van. Térdem
és sarkom fá j.

P r a v i d l o ,  Soj rf rovy  mnoh o ;  fö&fc, viacej ;
hecés, málo ;  tninden, vše tci ;  cJe'č/, dost ;  néhäny, d a -  
k o l k o ; ” jako i s ostatnými početnými menami ,  ktoré 
množstvo zna mena j i í , stojí podstatné meno v jednotnom 
poč t e ;  k. p. Tôbb ember, vjac ludí ;  kevés pénz, málo 
peňazí .

Fan  , jes t  t má. 
v a n n a k , s d ,  majú. 
volt a m , bol som, 
tnegyek , idem. 
menty  išjou. 
m entek , išli. 
teg n a p , Yčera,  
erényes  , čnostný f á , ô. 
Л а / , kde.

osko la , škola. 
vár o s , mesto.
/« /m , dedina.  
fa lu s iy  dedinský,  á ,  ô. 
e / e ŕ , život. 
lá t ta m , videl som. 
ke llem es , príjemný, á ,  ô. 
néhäny , nekolko.

Tegnap igen szép városban vo lta m , ho f  magas 
házaka t és gazdag embereket lá ttam * я а -
rosokban is vannak szegény emberek. A  fä lu si
élet gyakran igen kellemes. Holnap oskolába tnegyek. 
Nôvérem a városba ment. A tyám  esa k a fa lu s i
é let e t szere ti . / /o /  r  f/я  a  /f? kimyved ? C sali az
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erényes és jdm bor  élei lehcí kellemes . Fic érem k e r t -  
jéb en  sohasem ro l ia m . l e g  nap igen szép  faluban  
voltam. A  városokban elég ember és sok liáz van. 
B á tyá m n a k ' több köm/vet a d o k , mint húgomnak. Én  
tohb gyermeket láttam  mint te. Nem minden ember  
szere t i  a z  erényt . Anyámnak igen kevés pén ze  van . 
Barútomnak nekány kertje  és elég könyve van.

C\ &
Kié ez a könyv?  Čia*je fato kniha, neb kotnu prislúcha 

 táto kniha
E z  a honyo a gyerm ehé , táto kniha je d ie ta la , neb pří—

_slýchá dieíatu. ^
E z a könyv a gyermeliekéT^táto кпТКа je  detí, neb pri

slúcha delo nu
Kiéi ezek a könyvek ? Cie"siT^Tfľcto" knihy, neb komu pri

slúchajú tieto knihy 9 1 
Ezek a könyvek a gyěrfm ker, *a gyermekekéi , tieto knihy 

sú dietala, neb prislúchajú detom.

P r a v i d l o .  Slovo „pris luchat” sa ▼ madarskej rečí 
v jednotnom počte s koncovkou „ é ” v množnom ale po
čte s koncovkou „ éi ” vyslovuje. ^

U rb*
K ié  ez a könyv ? E z  a könyv a tanitóé  a 

ťanítóké. K ié i  ezen k er tek ?  Ezen  kertek a t a n í -  
f ó é i , a tanítňkéi. K ié  ez  a r u k a ?  Jánosé. I í ié i  
ezen szép képek  ? Lajoséi.  K ié  ez  a kis fiu ? P é -  
te ré . E z  a köntös пет a barátom é ; mert az  fekete  
vo lt . E zen  nadrág és mellény S án doré . K ié i  ezen  
ilj ruhák ? E zen  új ruhák szabóéi és szaoókéi.  
K ié  ez  a z  órá ? Káirolyó. A jnhok és kecskék  
Andrásé i.  E z  a m agas liáz m észárosé . A  va rg á é  
sokhal nagyobb mint a komiivesé.
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§ . ť4.

L ó , k ô ň ; 
s s o , s l ovo ; 
t ó , ry b n ík ; 
k ô , kameň; 
/ гг , t ráva ; 
hó , s n e h ;

Zoraf, koňa ; (IV. p.) 
sza va t , s lovo^ 
tavat i rybník;
/táceZ, kameň; 
fiivet , t rávu;
Aapaf , sn eh ;

lovctk) kone* 
s z a v a k , slova. 
tavak) rybníky. 
kävek , kamene. 

f i ivek,  trávy. 
hava k , snehy.

P r a v i d l o .  Nektoré jednoslabičnie slová vychádza
júce na samohlásku,  túto v IV. páde a množnom pocte 
skracujú a z částky ju tiež zmenujú;  pred koncovkou ale 

vkladajú; k. p. Ló , lovat, locak.

gyémánL, diamant/  
parasztf, sed l iak . /  
deréhtf driečny, t  
érleni\ rozume!/

Háziállat, domáco zviera.
Magyarország, Uhorsko. 
drágakô , drahý k a meň. 
killônféle, rozdílce.

iVem értem a s i a m k a t . jEľ^e/г s za va k  nem v i -  
Idgosak . A tyám tól egy lovat kapok. A  vizekben  
és a tavakban is vannak a halak . L ň to d -e  n ta -  

«s Irítom. S zorga lm as pa rq sz to k  fiivet 
ho zn ak . Л  leánykák m ár h ozzák  a fiivek Szereťed  
a liavat ? A  gyermekek käveket dobnak a kertbe. 
A kutyák és a m aeskák nem olly hasznús á l la tok , 
mint a lovak. Ma gyarors z á g b a n vannak derék to -  
vak  j sok drága  ко és hasznos fnvek . Л  gyémántok  
igen drágakovek .

§. 15.

JKe*, ruka. 
kezet, ruku. 
АезеА, ruky . 
e^e 'r , myš. 
e /é # , dosí. 
gyôkér , koreň. 
j é g , lad.
/ r anú/ , ližica.

Kenyér, chlieb. 
Zé#?/, mucha. 
levél. list. 
madeir, pták. 
n yá r , leto. 
s s é / , vietor. 
tehén, kráva. 
szam ár , osel.



t e j  , mfieko. 
tél  y zima.  
kevés  , inálo. 
r e r é b y  vrabeo.  
a l k a l m a t l a n , obtížný.  
okos y op a trn ý , miídrý.  
h a s z n ä l n i , potreboval.  
v e t t , vzal , kúpil.

' kiilo mb s ég , rozdiel .
ú r , pán. 
ezi isty  striebro. 
á r t a l m a s , škodlivý,  
m ú í , iný. 
k ö z ö t t , medzi.

, n iesol.  
inkäbb  , radšej.

P r a v i d l o ,  Pri mnohých slovách sa samohláska po
s lednej ,  kmeňovej slabiky v IV. páde a v množnom počte  
sk racu je ;  k, p. t e h é n , t e h e n e t , t eh en ek ]  egér^ e g e r e t i  
egerek . ^  1 t

So/t ember a nyarat s z e r e t i , mások a telet. 
A  gyermekek szeretik a teje t« János levelet í r . 
Л з «гя/е kenyeret és pénzt adnak a szegényeknek. 
Л /ocw/í, tehenek és szamarak has znos állatok . 
Л verebek és a z  egerek ártalmas állatok . Угяе/ 
és kenyeret hozunk, de /гега eleget, hartem igen ke-  
reseí. Nézek szép madárkáhat a kertben. Sándornak 
kést és kanalat adok. A  jege t  is tudják az emberek 
használniTÍA gyôkerek igen hasznosak. A z  egerek 
nagyon félnek a macskáktóL A  tehenek sok tejet  
adnak. Aranymuvesek ezüstböl hanalakat készitenek. 
A legyek nagyon alkalmatlan áltatok . Л nyarat 
inkäbb szeretem mint a telet. Atyám igen szép te 
henet vett . Л lovak  és tehenek között паду a kil-  
lônbség. (5 egy könyvet vitt a szobába .

§. 16.
( ) к О Г у  vôl .
ökröt y voľa.
öhrök  у voli,
fáj dolom, bolasí.
en g e d e l e m , dovolenia.
i lotog y v ее.
ŕ / e i ,  jedlo.

c z u k o r , cukor,  
eper , jahoda.  
h a s z o n , úžitok.  
m á j o m , opica.  
k e r i i l n i , vyhybovaí.  
r e í é k ,  retkovka.  
s e t y # m , hodbáb.
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I nyvgalom, odpočinok; 
fá ra ä t , ustatý. 

i  j k i mi n , žiada, p í t и.
'T‘y~'čŕeztii, cíti t.

Vtitok y tajemstvo.
* tor ony , veža.
Mkor  , zrkadlo.

< £aszon , plátno.
> hriech. j

P r a v i d l o .  Mnohé slová v IV. páde а т množnom 
p o ^ e  vynechávajú poslednú kmeňovú písmenu ( o ,  o ,  e ) ,  
k. jk dolog , dolgot, dolgok; ökör, ökröty ökrök; étek, 
étket , étkek. /y  y  ✓ j  Ц

B á tyá m  гдеп паду fá jda lm at ér e z  , r/e áw га 
érzem  a fá jd a lm a t . A tyá m  egy ökröt és egy tehenet 
a k a r  venni . Л  szelek гдеп паду hasznot hoznak. 
N agybátyám  epret és cznkrot sze  ret. L a jos  hozza a  
seiym et és a vászn o t . Néném j ó  étkeket v it í  a ker tbe . 
iVem гдеп szeretem  a retket és a sajto t de a k e -  
nyeret és a húst nagyon szeretem. E zek  a tornyok  
nagyon m agasak és erösek. A \k eŕesk ed ô  szép  tu -  
kröt rett .  S zére tem  a majmokat nézni. F áradt test  
mindig nyugalmat kiván. A  ja m b o r  ember kerüli  
a  vé tke t.  É rz i te k  - e  a  meleget ? Nagyon .

§. 17. 

M i n u l ý  č a s .

Várt -am , čakal som. 
v á r t - á l , čakal si. 
var t  y čakal.

v á r t -a m  y čakal som ho. 
v á r t - a d  y čakal si ho. 
vá r t -  a y čakal ho.

Vert - em , bil som. 
vert -  é l , bil si. 
vert y bil.

várt -u n k y  4 Čakali sme. 
v á r t -  atok y čakali ste. 
várt  - a k , čakali.

v á r t - i t k y  čakali sme ho. 
várt -  átok y čakali ste ho. 
várt -  äk y čakali ho.

r̂>ert - iink y bili sme. 
ver t '-e tek  y bili ste. 
vert -  ek , bili.
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v e r t - e m , hil sow ho. 
v e r t - c d ,  bil si ho. 
t e r t - e , bil ho.

K ii ld o l l - e m , poslal  som. 
k ü ld ö l t - é l , poslal  si. 
huldött \ poslal.

küldütt -  em, poslal som ho. 
k ü l d ö t t - e d , poslal si ho. 
h ü l d ö t t - e , poslal ho.

P r a v i d l o .  KecI kmeň časoslov sa na rt/ , Z, /г/, я ,  
я?/, r ” končí ,  v t edy sa v rninulém čase všade len „ ť ’ 
p r iv eš u j e ; po iných písmenách sa musí ô ,  e ’* vložil, 
a „Z” sa zdvo juje ;  toto sa ale sláva j edine v tretej osobe 
jedno tného  počtu ; k.  p. t art a n i , d r ža l ;  ta r to t t , d r ža l ;  
seg íte t t , pomáhal ;  sii tö t t , -piekol.

v e r t - ü k ,  bili sme ho. 
rerZ -  éíeÄ , bili sto ho. 
v e r t - é k , bili ho.

k ü ld ö t t -ü n k , poslali sme. 
küldött -  e tek , poslali ste. 
k ü ld ö l t - e k , p o s l a l i . ’

k ü ld ö t t -ü k , poslali sme ho. 
kuldôlt-étek , poslali ste ho.  
kUldött -  é/p, poslali ho.

Lätogatni  , navštevoval.  
tanácsolni , radil .  
folemelni , pozdvihoval.  
f ize tn i , platil. 
mellyeket , ktoré.
/г , syn.  
y/i eso , pole. 
r é f ,  lúka.

i d c s a , ulica. 
regge l , ráno.  
e s / o e , večer .  
s z ín k á z ,  divadlo. 
templům , kostol,  
гг, огг, егг, ö/г, na. 
a s  a sz ta lo n , na stole, 
a  r é / e /г , па lúke.

£ / г  a  s*z*dp könyve t j ó  bará to m tó l  kap tam . H ol  
ta lá l ta d  e z e k e t  a  v i r á g o k a t  ? .Л r é / e /г a  m ezön a z  
erdöben . L á t tá to k  b á ty á m a t  ? N em  0 hartem lá t tu k  
ä c sé d e t  é s  h ú godat.  B á ty á m  lá t ta  teg n a p  néné -  
deč a  s z ín h á z b a n . Л  f ia m  ú j könyve t talcílt a z  u t z á n . 
Tegnaji egy  Jiosszú leve le t  i r t a m ^ K in e k  ( k o m u )  í r ta d  
a  leve le t  ? M a  m e g lá to g a t ta m  o eséd e t ,  és  o m ég a z  
ágyb a n  volt. H ol s é td l ta to k  tegn ap  e s tve  ? M e g s z d m -  
lá l ta d  m á r  a  p é n z e d e t?  lgert is .  m á r  m e g szá m lá l la m .  
János s z é p  képeke t  n éze tt .  A  nagyan ydm  v ir á g o k a t  
h ozo lt  norérem n ek , m ellyeket a ré leken  s zé d e l t .  M in -
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d ig  szerettiik a j á  é s  öszinte ,
és rarnsz embe

t iché z  k ö r e t.,
tíik

' j * *
/  r — J í r y
O

 ̂ £  йЩ
majetok ale v  jednotnom počte.Majitel  v  mno žnom,

R u h á - n k ,  naša šata. 
r u h á -  t o k , vaša šata. 
r u h á -  j o k , jejích šata.

K a la p -u n k , náš klobúk. 
ka la p -o to k , váš klobúk. 
ka lap-joky  jejích klobúk.

K e r t- i in k , naša zahrada. 
k e r t - e te k , vaša zahrada. 
k e r t - j ö k , jejích zahrada.

H á z - u n k , náš dom. 
ház -  atok у váš dom. 
h á z - o k y  jejích dom.

K ö n yv -ü n k , naša kniha. 
копу с - et ek , vaša kniha. 
k ö n y v -ö k , jejích kniha.

L o - v - u n k ,  náš kôn. 
l o - v - a to k , váš kôn. 
l o - v - u k ,  jejích kôn.

Majitel v  j ednot nom ,  majetok ale v množnom počte.

R u h á - i m  y moje šaty. 
r u h á - id y tvoje šaty. 
r u h á - i ,  jeho šaty.

K a la p - ja - im , moje klobúky. 
k a la p - ja - id , tvoje klobúky. 
k a l a p - j a - i , jeho klobúky.

K e r t - j e - im , moje zahrady. 
k e r t - j e - i d , tvoje zahrady. 
k e r t - je - iy  jeho zahrady.

H á z - a  -  im , moje domy. 
ház -  a - idy tvoje domy. 
h á z - a - i ,  jeho domy.

K ô n y v -e - im , moje knihy. 
k ä n y v - e - id , tvoje knihy. 
k ô n yv -e - i  y jeho knihy.

L o - v - a - i m , moje kone, 
l o - v - a - i d , tvoje kone. 
l o - v - a - i , jeho kune.

Majitel  aj majetok v množnom počte.

R u h á - ink y naše šaty. 
ruhá-i tok  y vaše šaty. 
r u h á - iky  jejích šaly.

H á z-a - in k  y naše domy. 
h ň z - a - i t o k , vaše domy. 
h á z - a - ik  y j ej í с h dom \;



K a l a p - j a - i v k , naše Klobúky. 
k i i l up - ja - i to k , vaše klobúky,  
k a l a p - j a - i k , jejích klobúky.

Kert  j e - i n k ,  naše zahrady* I 
k e r t - j e - i t e k , vaše zahrady. 
k e r t - j e - i k ,  jejích zahrady. |

S t i l l e ,  rodič* 
p é l d a , príklad. 
j ó l t e v ô , dobrodinec. 
pin e t c  y pivnica. 
s t v l g a , sluha.

I w n y c - e - m k ,  naše knihy. 
k ô n y v - e - i t e k , vaše knihy. 
k ô n y t - e - i k , jejích knihy.

L o - v - a - i n h i  naše kone. 
l o - v - a - i t o k , VašeÉkofie. 
l o ~ v - a - i k ,  jejích kone.

s t o l g ä l ô , slúžka.
Ferencz  , František. 
ár t a n i , škodit. 
k ö v e t n i , následovat, 
wráři, po.

- Kde sú naši rodičia ? Naši  rodičia sú v kostole.  
Kde j e  tvoja s lú ž k a?  Moja slúžka je  v pivnici.  
Milujem môjho otca a matku.  Rád1 máme našich 
učiteľov. Tie deti velmi ctia svojich učiteľov. T ^ô j 
zlý príklad škodil aj tvojmu mladšiemu bra tovi .  
Nechcem tvoj príklad nás ledovat .  Viem už moju 
lekciu.  Aj ty v ieš  už tvoju l e k c i u ?  Ešte  ju neviem.  
Moja šata je  n o v á ,  aj tvoja je  nová.  Ludvík svoje 
ša ty  dal chudobnému.  Od môjho otca som dostal  
ru k a v ic e  a od mojej matky  klobúk. Fran t i šek  sa 
učí svoju lekciu.  Moje s t romy sú kra jš ie jako tvoje.  
Ale naše s t romy sú najkra jšie .  Tvoj  pes je  tak 
v e l k ý ,  j ako  môj. Po  Bohu sú naši rodičia naši 
najvatší  dobrodincovia .  K d e  je  váš  sluha a vaša  
s l ú ž k a ?  Náš sluha j e  v z a h r a d ě ,  a naša slúžka je  
v  kuchyne.  Môj mladší  b ra t  j e  v  kostole a môj 
starší  bra t  j e  ve  škole.  V y  dostanete vašu novú 
šatu.  Kedy dostaneš  tvoje  č ižmy ? Zaj t ra .
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§. 19.
Ыадат, (ел mag am) já sám. 
m agad , ty  sám. 
mag a , 011 sám.

ism ere t, vědomost. 
tapaszta lás , skúšenosí. 
fo ly ó , potok. 
idegen , cuzý. 
jo ř  íess, dobře robí. 
á r ta n i , škodit.

magunh, my sami. 
m agatok , vy sami. 
magok, ony sami.

többre becs ill, vyšie váži. 
t % ,  tak.
azonban , medzitým. 
tokéletesen , dostatečné. 
tiém e lly , n iektorý. 
k á ro s , škodný.

Jd//os szereti onmagát, de d/г гге//г szeretem 
öt. Én látom magamat a tükörben. Ô пет ártott 
neked. Kevés ember szeret másokat úgy, mint ön 
magát. Ön magát becsiili, a k i mást becsiil. Sok 
idegen nyelvet tanulunk 9 azonban a magunMt sem 
tudjuk tokéletesen. Némelly folyó igen káfm* Ba-  
rátomnak sok tapasztalása van.

- Č i a s t k y
 ̂ základ. 

a b ta k , okno. 
házfodé l, strecha. 
qsatorna , žlab. 
kémény, komíň. 
ka pu , vráta. 
k a m ra , komora. 
menés, chodba. 
lépcso , schody. 
konyha , kuchyňa. 
építôanyag , stavivo.^ 
a häznak része , časí 
t?as, železo. ^  
k ô , kameň.
0/0/л, olovo. 
agyag , hlina. 
oltotty hasenú.

§. 20. 
d o m u  a s t a v i v o .

fä vén y , homok, piesok. 
mész y vápno. 
va ko la t, malta. 
tég la , tehla. 
fdy drevo, strom. 
iiveg , sklo. 
егсй, kov. 
zs íro s , mastný.

domu.

szä raz , suchý. 
nedves , mokrý. 
ér des y drsný. 
sürüy hustý. 
r itk a  y riedky. 
porhanyos , sypký. 
égetett, pálený. 
tô rékeny , krehký. 
átlá tszó , prozračný.

3
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Základ je  časí  domu. M ú r ,  s t r e c h a ,  komín* 
i z b a ,  k o m o ra ,  k u c h y ň a ,  p ivn ica ,  c h o d b a ,  schody 
o vrá ta  sú čias tky domu* Kameň j e  s tavivo.  Tehla ,  
d r e v o ,  malta a hlina sú s tavivo.  Železo a olovo 
sú kovy.  Kameň je  tv rdý  a íažký.  Piesok j e  
sypký a d r s n ý ,  hlina je  m as tná ,  suchá neb mokrá.  
Malta je  hustá neb riedka.  Vápno j e  hasenô. Tehla  
je  tvrdá,  tlstá a pálená. Sklo j e  prozračnô a krehko.

szom széd , sused. !

P r a v i d l o .  Pri s lovách, ktoré sa na samohlásku 
končia, potrebuje sa „val , vel” : k. p. anya  , anyácal,
s matkou; kefe, kefével; pri slovách ale, ktoré sa končia 
na spoluhlásku sa „v” vynecháva a posledná spoluhláska 
sa sdvojí. K. p. Szorgalom , pilnost, szorgalommal, s pil- 
nostou; sz>ék, székkel , a. t. d.

Stolár  vr t á  s nebožiecom,  hobluje s hoblíkom, 
a píli rs pílou. Zámečník  pribíja a kuje s k ladi 
vom.  Krajč í r  strihá s nožniciami a šije s ihlou. 
T esá r  pot rebuje k l i eš te ,  sek eru ,  p í lu ,  dláto a n e -  
božiec;  Tieto nást roje  sú mnohým remeselníkom 
velmi  pot rebné.  S mojím otcom som bol v  meste.  
S dobrými  ľudmi žit je  velmi  príjemnô. Môj bra t

§. 21.
N á s t r o j e  r e m e s e l n í c k e .

K a la p ä cs , kladivo. 
f o g ó , kliešte. 
f e j s z e , sekera. 
f u r t  s z>, píla. 
o lló , nožnice. 
tú \  ihla. 
g y a lu , hoblík. 
v é s i l , dláto. 
f u r ó , nebožieo. 
rá sp o ly , pílnik.

olcsó , lacný. 
é le s . ostrý. 
to m p a , tupý.
s z e r s zä m , nástroj.
u d v a r , dvor.
te t tem , robil , kládol som.
é /m , žit.
v a l , a d  , s.
r a  , re  , na (kam ? )

kellemes , príjemný, á, ô.
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šel s matkou do zahrady. S mojím priateľom som 
bol v našej zahradě. S mojím susedom som velmi 
spokojný. Môj starší brat bol se svojím psom v  
zahradě. Knihu som na stôl položil. Sestra polo
žila piero na knihu a písala s kriedou.

§• 22.

Vagyok ,j á som. 
vagy, ty si. 
vagyoriy van,  on jest.

Меду eh, idem. 
mégy, niész, ideš. 
megy, m én9 ide.

vagyunh , my sme. 
vagytoh, vy ste. 
vannak , ony sií.

megyiink, ideme. 
mentek , idete. 
mennek , idú.

P r a v i d l o .  Keď slovenskô „ jes t , sú” jako spojná 
(kopula) v reči stojí, vtenkrát sa v maďarskej r e n  vyne
cháva. V ostatných pripadnostiach sa aj v maďarskej 
reči vyjadruje, keď totiž znamená „má, sä nalezá” , k. p. 
tíogy van?  Jak sä má? hogy v a n n a k ? jako sa majú? 
Hol v a n ? Kde sä nalezá?

E rzsé b e t , Alžbeta.
ragadozó  , dravý , á ,  6.
elolt , pred.
a l a t t , pod.
nál, nél< pri.
hoz , hez , ku, k.
иду a n ,  o za j ,  síce.

Koldus, žobrák. 
v l a j , olej. 
eezet, ocot. 
zsidó , žid. 
osz , jaseň. 
i n a s , s lu h a ,  učen. 
i d ö , čas. 
tavasz,  jaro.

Én nagyon szegény vagyok b de te gazdag 
vagy. Mi иду an szegény e k , de szerencsések vagy- 
unk. K i ran az ajtó elött ?■ Egy äreg koldús és 
inasunk . A  fa  alatt van еду szép madár. A  kenyér 
és a leves az asztalon vannak. Hol vannak konyve- 
im? A  szekrényben. K i van az atyádnál? Egy 
kereskedo és a szabó. A  tavasz kellemesebb az

3 *
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ůsznél. A tél hosszabb a  nydrndl. E rzséb e te t  
minden ember becsu l i , mivel jd m b o r . A farkas  
igen ragadozó  á l la t . Én a z  oskolába m egyek . i í o e a  
mégy ? Hol vagytok  ? Л konyhába megyiink. A z  
asz ta los  és atydm  a kerthez mennek, de én a  h á z -  
hoz megyek. A  házunknál szép  fa  van .

§. 23.

B u d ú c i  ř a s .

V ám i fogok , lebo várandok , budem řakaí. 
v á m i fo g sz , lebo várandasz, budeš řakaí. 
v á m i fog , lebo vár a n d 9 bude řakat,

v á m i fogunk , lebo várandunk , budeme řakaí. ** 
v á m i fogtok, lebo várandatok, budete řakat. 
vá m i fognak5 lebo várandanak , budil řakat.

r>árm fogom , lebo várandom , budem ho řakat. 
гжгш fogod , lebo várandod , budeš ho řakat. 
v á m i fo g ja , lebo várandja , bude ho řakat.

oárne fogjuk , lebo várandjuk »^budeme ho řakat. 
v á m i fog já tok , lebo várandjáfofr, budete ho řakaí. 
rarná fogják 9 lebo várandják  ,^budú  ho řakat.

Ferne fogok , lebo verendeky budem bit. 
г?егпг fogom , lebo verendem , budem ho bií.

P r a v i d l o .  Budúci řas v madarskej reři je dvojná
sobný, a sice: složený a jednoduchý. Složený sa tvoří 
S pomocným řasoslovom Tf og” bude,  ktoré řasoslovo 
neurřitého spôsobu predchádza, lebo nasleduje, a vždy 
osobné koncovky prítomného řasu pravidelne „o/e, s s ” at.d. 
prijíma. Jednoduchý budúci řas ale sa s koncovkou „antf, 
еисГ* tvorí, ktorá sa ku kmenu řasoslov prikladá.
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Leszeky  lebo fogok letmi,  
budem.

le s ze s z , ,  lebo fogsz  lénni  
budeš.

l e s z % lebo fog lé n n i , bude.

lesz ilnh , lebo. fo g m h  lénni ,
budeme. 

l e s z te k , lebo fogtok lénni , 
budete. 

l e s z n e k , lebo fognak lénni , 
budii.

Môjho otca budem č a k a l  Môj brat list píše 
svojej matke. Aj já budem môjmu ujčokovi pí&aí. 
Prečo sa neučíš tvoju lekciu? Už sa ju budem 
učit. Zaj tra budem ve škole ráfaí a čítat. Čo vy  
budete dnes robi t?  My budeme p rac o v a l  Kupci 
budú predával  pekný továr. Od Boha očekáváme 
všecko dobro. Učiteľ bude dietky ve škole v y u 
čovat a napomínal  Chlapci sa budú v  kostole mo
dl it ,  a ve škole budú č í ta í ,  rátaí  a pekne p í sa l  
Budeš- íí  sa v  kostole modli t? A po ,  už sa budem 
z mojej knížečky modli l  Prosil si od matky chle
b a ?  Ešte  n ie ,  ale si budem pros i l  Naši rodičia 
sa budú radova l ,  ked budeme poslušní. Môj otec 
bude tvojho brata napomínal  Budeš- li  tvojej 
matke poslušný ? Budem.

S. 24.
H äny?  k olko?  
r e g g e l , ráno. 
e s t e , večer. 
f e lk e ln i , v s ta l  
le fekszem , latinem. 
le feküdtem , Iahol som. 
négy ó ra k o r , o štvrtej hodine 
h a t , šest.
h é t , sedem tiež týždeň. 
n y o l c z , osem. 
k ilen cz , d ev a l 
t i z , desaí. 
hó п а р , mesiac.

elso , p rv ý , á ô. 
e&er , tisíc. 
m á so d ik , druhý. 
e lu s z ä r , prvýraz. 
m äsodszor , druhýraz. 
t i z e n e g y , jed en ásl 
M ss, dvacal 
l ia rm in cz , tricat. 
n e g y v e n , š tir ica l 
M re/ř, pädesia l 
h a tva n ,  šestd esia l 
h e tc c n , sedemdesiat. 
wjolczvan,  osemdesiat.
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k i le n c zv en , dcvadesial. 
s z á z , sto»
szeren csé tlen , nešíastný. 
e s z t e n d ö , rok.

/шр, den , slnko. 
k i r á l y , král.
M agyar , uhor, uhorský.

Л  kertnél három ló és két kuty a áll. A tyám -  
nak négy háza van. Egy hélben hét nap van . Л з  
elso ember пет volt engedelmes az Istennek. Má-  
sorí/Ä; Lagos magyar király igeti szerencsétlen volt. 
Most ezer nyolczszáz katvanegyeclik esztendöben 
vagyunk. Egy napban huszonnégy óra van. Еду  
liónapban harmincz vagy harminczegy nap van . 
Jldny óra lehet most? Már öt óra lesz Мёд nines 
hat óra. Tegnap este nyolez órakor lefeküdteni, 
de та reg gel már négy órakor fölkeltem. Minden 
esztendö (neb év) tizenkét hónapból álL

§. 25 .

V a s á r n a p , nedela. 
h é t f ó , pondelok. 
k e d d , utorok. 
s z e r d a , streda. 
cs ü tö r tö k , štvrtok. 
p é n te k , piatok. 
s z o m b a t , sobota. 
d é lu tá n , popolednia. 
d c le lö t t , predpoludnia. 
h í v n i , vo la í ,  menovat 

cesta. 
e lv e sz tc n i , stratit.
« / t m , po. 
k o r á n , včas. 
régen  , dávno. 
éreM , zralý.

řafóra, snad. 
h a n e m , ale. 
o t th o n , doma. 
sew/rô s m ,  žiaderl. 
semmi , semmit  , nič. 
s z a b a d , slobodný. 
a ja n d é k , dar. 
m egáJdan i , požehnával. 
a n n y i , toľko, 
a z e iö t t , předtím. 
eb b en ,  v tomto. 
a b b a n , v onom. 
aříoZ, od onoho. 
e t tö l ,  od tohoto. 
a b b ó l , z onoho. •

, z tohoto.

аз enjjktf^ az Islen is megáldja \ mert 
erényQs. W onyvemet ocsédnek adom. Iíinek



adtad  копу vedet ? K it kerestél a tdroshan ? Kinek 
adtad a kalapodat ? Én senkinek sem momltam meg 
a titkomnt. K i volt itt délelott és délu tán? Kivel 
vol tá l tegnap a kertben ? Atyámmal és fivéremmel 
Hol voltatok mu reggel?  Otthon. Ma délután az 
erdöbe megyünk. R óza virágokat hozott a z any-  
jának  9 mellyeket a réteken szedett. Késemei az 
utczán vesztettem  e l , de már megtaláltam. FJtól 
az embertol szép ajandékot kaptam . Abból a rest 
gycrmekbol nem lehet szerencsés ember. Kalapodat 
arra  az a szta lra  te t te d , most is ott van•

§. 26.
K á l á m , u míla. 
n á l a d , u teba. 
n á l a , u neho. 
n á lu n k , u nás. 
tölem  , od mna. 
v e l e m , . se mnou. 
e lö t te m , přede mílou, 
be lö lem , ze mna*

r ó la m , o mne* 
h o z z á m , ku mne. 
red w , na mna. 
erfem , pre míla. 
f é ln i , báí sa*

, prišol. 
m o n d a n i , hovořit.

P r a v i d l o .  Vetšia čiastka poměrových slabik a síov, 
prijíma osobné koncovky, k* p* H o zzá m , h o z z á d , йозгй, 
ku m ne, k teb e ,  k nemu; h o zzá n k , h o zzá to k , hozzájok,  
k nám, k vám, к ním*

K ire néz az any úd ? Те reád  , reá to k , reájok. 
Iíihez jó tté l  ? H ozzád és hozzátok. K itöl félsz ? 
Toled . На а з  Zsfe/г velühk van9 akkor §zerencsé- 
sek vagyunk. Nem barátom tól, hanem toľed kalot-  
tam az njságot. Vasárnapon veled és leáayommal 
a templomba megyek. Otsém tegnap hozzám jof t , 
č s  én holnap vele megyek hozzád . Л tanitá ma 
nálam volt. Atyám  érttm  ku ldott, mert szomszédunk 
nálunk volt. Л  £e fivéred i gen ravasz jln , sol,
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r o s z a t  m o n d o t t  nálad én  ró,
Reggel hat órakor voltam

Légy , b u d ! 
legyílnky budme!

§.  27 .

R o z k a z o v á c í  s p ô s o b .

legyeteh , budte ! 
legyenek, nech lebo a! budú.

V á r - j , čakaj ! 
v á r - j o n , nech čaká !

v á r - j a d , čakaj ho! 
v á r - j a ,  nech ho čaká!

V e r - j , b i !
ver- jen  , nech lebo aí bije !

v e r - je d ,  bi ho !
v e r - je , nech lebo aí ho bije !

Olvas-Sy  čítaj ! 
olvas-soriy nech lebo al č í la !

olvas-sad  , čítaj ho ! 
o lv a s - sa ,  nech lebo al ho 

číta !

v á r - ja to k ,  čakajte! 
v ä r - ja n a k  , nech čakajú !

vár- já tok  , čakajte ho ! 
vá r - já k y  nech ho čakajú!

v e r - j  etek y bite! 
ver- jen ek t nech lebo aí b i jú !

v e r - j  étek , bite ho! 
ver-jéky  nech lebo at ho bijú.

olvas-satoky  čítajte! 
olvas-sanak , nech lebo al 

čítajú !

o lv a s -sá to k , čítajte h o !  
olvas-sáky  nech lebo aí ho 

čítajú !

P r a v i d l o .  Ked sa ku kmeňu časoslova » j ” pri
ves í ,  vtedy znamená rozkazováci spôsob. Jestli ale kmeň 
vycháza na „s, s z , ä ” písmeny, tie sa všade tam zdvoja, 
kde by malo Tj  ” privesenô byt.

L o p n i , kradnul. 
älni y zabií. 
tnegengedni , dovolit. 
e lk é sé rn i , odprovádzaí. 
j á r n i , chodil. 
leirni y odpísal, opísat. 
kiseperniy vymetal.

s ze re zn i , zaopatril. 
g y ü lö ln i , nenávidel. 
meggondolni y rozvážit. 
eltagadni y zatajil. 
hibázni y chybil. 
vigyázni lebo figyelmczniy 

pozoroval.
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o ř í z n i , strážil. 
olta lmazni  , bránií. 
g y a k o r o ln i , cv ič i í  sa. 
m e g m a g ya rá zn i , vykladal.

in tés ,  napomenutia.  
f e l e b a r á t , blížny.  
la s s a n , pomalu.  
t o v á b b , ilalej.

iVe /о/у  /  Becsilljétek felebarátaitokat. Adj 
nekem egy almát és egy darab kenyeret. Л/iřr akarsz? 
Лг' akarom, коду elkésérjed a barátodat. Ne be- 
széljetek sokat. Ne mondd tovább a mit hallottál. 
Tiszteld anyúdat és atyádat. Лге diesérd magadat. 
Lassan jň r j , tovább érsz. Tanuld megismerni ma
gadat. Keridjétek a vétket és gyakoroljálok az 
erényt. lrd le a levelet. Tanuld meg a leczkédet. 
Seperd ki a szobát. Gondold meg mindig , a mit 
beszélsz. iVe tagadd el ha hibáztál. Hozz vizet. 
Hozzatok bort. Olvasd el nekem, a mit írtál♦ Atyám 
kivánja , hogy megmagyarázzam oesémnek a leezkét. 
Keressetek és találtok. Figyelmezzetek szilleitek 
intéseire. Ha az oskolában vagytok , vigyázzatok 
tanitbitok szavaira. Orizzétek magatokat rosz bard-  
toktól. Olvassátok esak a já  és has znos konyveket. 
Ollalmazzátok a gyóngébbeket. Szerezd magadnak 
az öszinte barátot. Azt megengedi az atyám , Аодо 
elkésérjétek barátunkat.

§ .  28.

S z e r e t , miluje. 
s zeress  у miluj ! 
t a r t a n i , držat. 
s e g í t e n i , pomáhat. 
c l e r e s z te n i , vypustit . 
boesátani у pustit. 
b á n ta n i , ublížit  
for  dít ani ц obracat.  
t c l j c s í t e n i , vyplnit. 
v á la s z ta m  , volit.

ceř/u  , siat. 
a r a t n i , žal.  
n e v e tn i , smiat sa. 
m egh a llga tn i , vy s ly ša l .  
megvetni  , zapovrhaí.  
m e g sc r te n i , obrazit. 
m e g b o csá ta n i , odpustil. 
kinitni  , otvoril.  
m eglá toga tn i , navštívit. 
megmutatni , ukázat.
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P r a v i d l o .  Ked kmeň Časoslov sa na „ í ” končí, 
vtedy sa na miesto rj ”pripojuje , s ” ; k e j  ale pred „í’’ 
krátka samohláska s to j í , a pri nektorých časoslovách po 
„ á ,  ó ”  sa to „ ť ” vynechává, „s” ale sa sdvojuje. k. p. 
szeret, szeress, m ilu j! tart, d r ž í ; , drž !

fess ! l á t , láss ! vid !

í r , p íše ;  i r a t , nechá písal, 
csinäl , ro b í ; csinältat, nechá robil. 
v e r , b i je ,  v e r e t , nechá bil,

l á t , v idí; láthat , môže videl.
/ceres , kereshet, môže hladal.

P r a v i d  1 o. Slovensko „nechat” sa s koncovkou „raj, 
í e f / ’ lebo „ař, е Г ;  slovo ale „moci” s koncovkou „hat, 
het ”  vyjadruje, k. p. Ír,  i ra t , nechá písal; k é r , kéret, 
nechá prosil. F á r ,  várhat , môže čakal; szeret , szeret- 
het, môže miluval.

N yisd  k i a z  a j t ó t ! L á togass  meg engem hol-  
пар reggel. Mutassátok meg n ekem , a mit tegnap  
feste tte tek. S zeresd  a z  Istent és  fe lebará toda t . Л  
А/ v e te t t , az  arasson is. N e nevessetek a templom -  
ban. H allgassá tok  mindig tanltóitoknak s za va i t .  
Ne bántsd az  én bará tom at. Jóra ford itsá tok  a z  
ido t* Ĺcísd , most e ltorted  a kép Uveget. E r e s z s z é -  
tek  el a m acskát és a kutyát. M ellyiket vá laszszam  
a kettö k ö zü l?  Válaszd  a z t , a mellyiket akarsz .  
Jól r ig y á z z o n , hogy a locak el ne fussanak. A z é r t  
van két fiilUnk , két s zem ilnk , de csak egy s zá n k , 
hogy tôbbet halljunk és lá ssun k , mint beszéljunk . 
Lajos a zé r t  tanu lh a t , mevt nem v igyázo tt .  A z  em 
ber s oha sem tanulhat elege t . K é t  úrnak nem s z o l -  
gálhatok. A z  erényt mindig gyakorolhatja  a z  ember. 
Mil hozattá l ? Kenyeret és alm ákat hozatlam. A tyám  
f seresnyét hozatott. H ozassa tok  bort is. ľ é te r  új 
ruhát csm ňlta to tt  m agának . Még nem ira t la d  le a 
I e cele t ? M ár leir/íttam.
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§ 29.

T r p n i e č a s o s l o v á.

ta lá l ta t ik , jest nalezený. 
várn i  , čakat. 
t ä r a t n i , čakaný byí. 
vá ra t ik ,  jest  čakaný. 
k é r n i , prosit.
kéretni  
k ér etik

prosený hyl. 
jest prosený.

D icsérn i , chválil. 
dicsér te tn i , chválený byt. 
diesertetik ,  jest chválený» 
k e re sn i , h lada t. 
kerestetni  , hladaný byt. 
kerestetik  , jest hladaný. 
ta lá ln i , naleznut. 
találtatni  , nalezený byí.

P r a v i d l o .  Trpnô časoslovo sa tvorí,  k e j  sa ku 
kmenu činného časoslova, jestli je jednoslabiční) „a t , eč” ; 
jestli ale dvojslabičné „ ř a í ,  čeč” privesí. V tretej osobe 
prítomného Času jednotného počtu sa ku utvorenému časo
slovu koncovka nik” prikladá, k. p. k é r - e t , k é r -e t - ik  ; 
i r -  a t , гг- ač -  i k ; o/üas -  t a t , olvas- tat  -  г’А;; szeret  -  íeL* 
szere t- te t - ik .

O z n a m o  v á c i  s p ô s o b .  

P r í t o m n ý  č a s .

V ár-a t-om , čakaný, á, osom 
v ä r - a t - o l , čakaný si. 
v á r - a t - i k , čakaný je.

K é r - e t - e m , prosený som. f 
k é r - e t - é l , prosený si. 
k é r - e t - i k , prosený je.

V á r -a t -u n k y čakaní sme. 
v ä r - a t - to k , čakaní ste. 
v a r - a l - n a k , čakaní sú.

I (é r -e t- i ink ,  prosení sme. 
k é r - e t - t e k , prosení ste. 
k é r -e t -п е к  , prosení sú.

P r a v i d l o .  Prvá osoba trpních časoslov sa tvorí s do
daním koncovky ew ”. Druhá osoba „o/ ,  e / ” . V
množnom počte dostává trpnô časoslovo tie samé koncovky, 
jaké činnô časoslovo neurčitej formy, teda: unk , i in k ; 
taky tek ;  n a k % nek. To platí aj o ostatných časoch, to 
jest  ̂ koncovky osôb množného počtu sa tie samé, jako 
činného časoslova neurčitej formy.
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Mi n u l ý  čas.
V á r-a t-ta m , bol som čakaný, 
v á r - a t - tá l , bol si čakaný. 
v á r - a t - o t t , bol čakaný.

K ér-e t-tem , bol som prosený. 
k é r - e t - té l , bol si prosený. 
k c r - e t - e t t , bol prosený.

Fiár-aMtmft, boli sme čakaní. 
v á r -a t- ta to k ,  boli ste čakaní. 
v á r - a t - ta k , boli čakaní.

K er-ß t-tünk , boli sme prosení. 
k é r -e t- te te k , boli ste prosení. 
k é r - e t - te k , boli prosení.

B u d ú c i  č as .
Fogok v á ra tn i , budem čakaný. | Fogok k é r e tn i , budem

prosený

Vár-at-andom, budem čakaný 

vä r-a t~ a n d o l, budeš čakaný 

v á r -a t-a n d ik 9 bude čakaný.

K ér-e t-en d em , budem pro
sený.

k ó r-e t-en d e l, budeš prosený.

k é r -e t-e n d ik , bude prosený.

R o z k a z o v á c i  s p ô s o b

a t. d*

V á r-a t-a n d u n k , budeme ča
kaní.

v á r -a t-a n d a to k , budete ča
kaní.

v á r -a t-a n d a n a k , budú ča 
kaní.

K ér-et-endU nky  budeme pro
sení.

k é r-e t-e n d itek , budete pro
sení.

kér-et-endenek , budú prosení.

V á r -v s - s á l , čakaný buď! 
v á r -a s -sé k , nech je čakaný I 
v á r -a s -su n k , čakaní buďme! 
vá r-a s-sa to k , čakaní buďte ! 
v á r -a s - s a n a k , nech sú ča

kaní !

Ortfos, lekár. 
m iu tá n , keď, potom kcd. 
ellenség , nepriateľ. 
v tssza vo n u ln i, naspát tia

hnu!, utiahnu! .sa. 
s z in m ü , činohra.

K éryes-sé l, prosený buď ! 
ké r-e s -sé k , nech je  prosený ! 
k é r-e s -s iin k , prosení buďme l 
kér-es-seteky  prosení buďte! 
k é r -e s -se n e k , nech sú pro

sení 1

figyelem , bedlivost, pozor- 
livosí.

h á b o rga tn i. búril, nepokojit. 
m egvetn i, opovrhnú!, posiaí. 
sze ré n y , skromný. # 
n yo m n i, tlačit.
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s z e n t , svátý. 
k o ro n á zn i, korunoval. 
E szterg o m , Ostrihom. 
ka zu g sá g , klam, lež, faloš.

boldogulni, šřasluý byt, dále 
přijít.

tn in d en k i, jedenkaždý. 
k in cs , poklad, 

prišol.

Bátyám már tegnap rára to tt és nem jö tt. A z t  
nem tudtam , Ao#// otthon ráratol. А  ki r e te t t , а з  
aratni is fog. Már ráratandom  atyámtól a vá ro s-  
ban. Szom szédom at kértem , Аода mengen az o rro s-  
hoz. A  rest fiú gyakran megbUntetik sznlúitoL  
Házunk kapuja már kilencz -órakor bezára tik . y ls 
ocsém та rára tik . Miután az ellenség m egm retett, 
risszaronult: Ezen szinmü tegnapelött adatolt

m elöször. Nem dolgozhatok flgyelem mel, ha m in- 
duntalan liaborgattatom . János barátom munkája 
kész m ár , de.m ég  nem nyomatott ki. Szent István  
király  1000 (A évben koronáztatott meg. . Hol кого— 
náztatott meg? Esztergomban. K i hazugsággal és  
rágalm azással akar boldogulni mindenkitpl m eg- 
re tte tik . O nagyon becsiiltetik  , m im i jáimbor és 
szerény. Sok ember ran a világon . Hotnap szép
ido lesz. A  jó  és jám bor király паду kňics az  
országban. A z nem titok, a mit két ember tud. 
Л  fiú az oskolába j á r , hogy tanúljon. A z  alya  

%az igérte fiának , hbgy egész új ruhát csináltat 
v n ek i, ha szorgalm as lesz . M ellyik az elsö ráros

M agyarországban  ? S zereti ón M agyarországot ? 
Nagyon szeretem . K érd  meg anyádat > hogy ad jo » 
пекem egy Ids' kenyeret.
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§.  30.

N e p r a v i d e 1 n i e č a s o s l o v a .

t e n n i , robií.Mennig ist. 
meutern , išol som. 
l é n n i , stal sa. 
lettern , stal som sa. 
venni % kupovat. 
r>esz , kupuje. 
vcszek ,  kupujem. 
veszem , kupujem (ho).

t e s z e k , robím. 
te s ze m , robím ( to ) .  
v i n n i , niesí. 
v i s z e k , nesiem. 
h i n n i , ver it. 
h is z e k , verím. 
h is z e m , verím (to).

P r a v i d l o .  Časoslova v tesz , vesz  , Асде , t? m  po
něvadž činnost znamenajú, potrebujú sa jak v u rč ite j ,  tak 
aj v neurčitej forme.

I n n i , pit. E n n i ,  jesí.

I s z o m , pijem. 
tssoZ, piješ, 
m e  A, pije. 
i s z u n k , pijeme. 
i s z to k , pijete. 
i s zn a k , pijú.

P r í t o m n ý  č a s .
Neurčitá forma.

Eszem , jem. 
eszel  , ješ. 
esz ik ,  je. 
esziink , jeme. 
e s z te k , jete. 
e s zn e k , jedia.

Určitá forma.
Iszom y pi jem (bo).  E s z e m , jem (hoj.

eszed y ješ.iszod y piješ. 
i s z s z a , pije. 
i s z s z u k , pijeme (ho). 
i s z s z ä to k , pijete. 
i s z s z á k , pijú.

je.
eszsz i ik , jeme (ho). 
e s z i te k , jete.

, jedia.

It t a m , pil som. 
M á /  , pil si. 
icott , pil.

Mi n u l ý  čas .  
n. f.

E t te m , jedol som. 
e/ZčZ, jedol si.

! eüe/Z, jedol.



i t i u n k , pili sme. 
i t t atok  f pili ste. 
i t t ak ,  pili.

It tam  , pil som (ho ) .  
i t t a d , pil si. 
i t t a , pil.
i t luh , pili sme (ho ) .  
i t t á t o k , pili s te .  
i t t á k , pili.

B u a u c 

n.

/тшг f o g o k , budem pit. 
ггшг f og un k , budeme pit.

u.

/гшг fogom., budem (Ъо) pit. ( 
т я г  f o g j u k , budeme pit.

R o z k a z o v á  

n.
/ д а / , p i ! 
i gyék,  nech pije ! 
i g y u n k , pime ! 
i g y a t o k , pite ! 
i g y a n a k , nech pijú !

u.

pi ( h o ! )
, nech pije ! 

igyuk  , pime (ho 1) 
i g y ä t o k , pite ! 
í<7í/áZí, nech pijú !
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e t t i l nk , jedli sme. 
ei tetek  , j e d l i  ste. 
c/JeÄ, jedli.

u. f.

Et tem  , jedol som (h o ) .  
e t t e d , jedo l si. 
eŕ/e , jedol. 
e t t i i k , jedli sme (h o ) .  
e t t é t e k , jedli ste. 
e t t é k ,  jedli.

i č as .

Enni  fo gok , budem je s t  atd. 
ею/гг f  o gunk , budeme je s í  atd.

Enni  fogom , budem (h o )  jest,  
еюш fogjuk , budeme je s t  atd.

C i s p ô s o b .

E g y é l , jedz ! 
egyék  , nech je  ! 
együnk  , jedzm e ! 
egyetek  , jedz te  ! 
egyenek  , nech jedia !

E g y e d , jedz  (ho ! )
nech je  ! 

egyilk , jedzme (ho J )  
eg y é t ek , jedzte  ! 
е(/</е/с, nech jed ia  !
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M e n e k e d n i , bránil sa. 
m enekszem  , bráním sa. 
(iLudni , spal. 
aluszom  , spím. 
f e k í l d n i , ležat. 
dolgozn i  , pracoval. 
e s k i i d n i , přísahal. 
m e g e lég e d n i , spokojním byt.

cselekedni , vykonával, robil 
l i a r a g u d n i , linoval sa. 
h a r a g s z o m , hněvám sa. 
n y u g o d n i , odpočívat. 
rnegbetegedni , ochorieí.  
m egrészegedn i  , opit sa. 
d ic s e k e d n i , chválit sa. 
a lu d n i  ( a l u n n i ) ,  spat.

P r a v i d l o .  Časovania týchto slov sa skoro srovnává 
s časováním časoslov „ esz ik  a i s z i k .” Že ale v tretej 
osobe jednotného počtu prijímajú koncovku proto
sa budu časoval vedla trpnej formy.

P r í t o m n ý  č a s .

Л / г т о ш  Calszoin) , spím. 
aluszo l  , spíš. 
a l u s z i k , spí. 
a luszunk  , spíme* 
a lu s z to k , spíte. 
a l u s z n a k , spia.

C s e le k s z e m , Činím, 
сse leksze l  , Činíš. 
c s e le k s z ik , činí. 
c s e le k s z í in k , činíme. 
c s e lc k e s z te k , činíte. 
cs e le k e s zn e k , činia.

M i n u l ý  čas .
A lu d ta m  , spal som. 
a lu d t , (a ludo tt)  , spal.

C se leked tem , Činil som. 
cse le k e d e t t , činil.

B u d ú c i  č a s .

A lu d n i  f o g o k , lebo a lu v a n -  
d o m , budem spal a t. d.

Cselekedni fo g o k , lebo c s e -  
le kvendem , budem činil aid.

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b .

A l u d j á l , spí ! 
a lud jék  , nech spí !

C se le ke d jé l , čiň! 
c s e l e k e d j é k nech činí !
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S. 31.

N e o s o b n i  e č a s o s l o v a .

V ü läm lik , blýska sa. 
v i l lá m lo t t , blýskalo sa. 
v iilám lani f o g , bude sa blý

skal.
nekem van  , mám. 
nekem l e h e t , môžem mat.

Fárwom /ře//, musím čakal. 
várn od  k e l l , musíš čakal. 
vár ti ia  kell , musí čakal. 
várnunk kelly musíme čakal. 
värnotok  k e l l , musíte Čakal. 
várniuk  k e l l , musia čakat,

f í í z e lk e d o , poehlebník. 
s o r s , osud. 
fo lyvá s t  y neprestajne. 
d ö r ö g n i , hrmieí. 
vás  ár  y jarmok.
Лаяа , domov.

, prší. 
e s e t t , pršalo, 
esm  /o<7, bude pršat. 
nekem kelly  potrebujem, 

musím.
nekem f á j % bolí mňa.

Vernem kelly  musím bil. 
vern ed  kelly musíš bil. 
vern ie  k e l l , musí bil. 
vernünk kelly musíme bil. 
vernetek  kelly  musíte bil. 
vern iôk  kelly musia bil.

halni y mriel. 
r i t k á n , zriedka. 
h en y é l /ň , zahálal. 
hazudni y c ig á n it ,  lhal. 
felkelni\y  vstal.

Ki vette el almáimat? Unokád. Vegye meg ezt 
a szép képet! Ne liigy a hizelkedönek, mert tobb- 
mjire meg akar esalni. Iíová tettétek kalapomat? 
Hová mégy most fiam ? Most oskolába megyek. 
Kinél eszel ma ? Ma nagybátyámnál eszem. Bátydm 
ma többet ivo tt , azért beteg. K i fekszik ott a 
füvön? Az anyám fekszik ott. Hol van barátoďi 
A még alszik , de fivéreim is alusznak. Legboldogabb 
ember y ki sorsával megelégszik. Tegnap anyátok
nagyon megharagudott. Miért nem jó t t  on déle-  
lött hozzám ? Mert nagyon esett az eso. Iíogyan



m dattál tegnap a kertben
volt, majd hat óráig folyvdst
Шпек keil а к (тую ? Kérem Hord
ön? Elmegyek a vásárra
nek vásárfiát. Kicsoda v
utczán beszéltél? A z húz
hozatta ön avirdgokat ? 
élni s halni szép dolog.
rátot. Dolgozni ke ll, és me-
hetek veled, mert dolgoznom
tanulnom kell és neked
ollyan embernek^ a ki sok
kell tudnia, vagy sokat
írnom a leczkémet. Korán
mert templomba és oskolába
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II. Čiastka.

Pomocnú časoslovo l é n n i , byt.
r

O z n a m o v  á c i s p ô s o b .

Pr í tomný čas.

V agyok , som.  str.  35. | V agyunk , sme. a t d.

Polominulý Čas.

V alék , býval ,  a ,  o som. j Valánk , bývali sme.
valút  , býval si. i v a lá tu k , bývali  ste.
vala ,, \ý \  I v a lá n a k , bývali.

Minulý čas.

Voltam , bol a ,  o som. 
v o l tá l , bol si. 
tw/Z, bol.

Voltunk  , boli sme. 
vo lla tok , boli ste. 
volt a k ; boli.

Dávnominulý čas.

Voltam v a ta ,  bol som bý-  i Voltunk v a la , boli sme.
val. atd. j а ко minulý čas. | bývali.

Budúci čas.
Fogok lénnu  budem. str.  37. | Fogvnk lénn i , budeme,  atd,

Rozkazovací  spôsob a prí tomný čas spojov ácíb^  
spôsobu.

Leggek , nech som. str. 40. | Legyiink,  nech sme. £ t. d T 
r "  4  *

0
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Polomimilý čas, vymienečný spôsob.

Volnéh , bol by som. 
volnál , bol by si. 
v o ln a , bol by.

FoínáwÄ, boli by sme. 
vo ln á to k , boli by ste. 
v o ln á n a k , boli by.

Minulý čas.

Voltam leg yen , že som bol. | Voltunk legyen , že sme 
boli. a t. d.

Dávnominulý čas.
Voltam volna, bol bych býval. | Voltunk volna , boli bych sme 

bývali a t. d.

Neurčitý spôsob.
L é n n i , byí.

L e s z e k , stávam s a , lebo budem a t. d. str. 37. 

Polominulý čas.

Časoslovo l é n n i , staí sa. 

Oznamováci spôsob. 

Prítomný čas.

L e v é k , stal som sa. 
le v é l, stal si sa.

C lôn J  9 stal sa.

L e v é n k , stali sme sa. 
levétek  , stali ste sa. 
levének ( lönek) ,  stali s a .

Minulý čas.
Lettern, stal som sa. 
le tté l , stal si sa. 
t ó ŕ ,  stal sa.

L e lliin k , stali sme sa. 
lettetek  , stali ste sa. 
le tte k , stali sa.

Dávnominulý čas.
Lettem  vola , bol som sa stal. a t. d.
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Budúci čas.

Leendeh (fogoh lénni),  sta
nem sa. 

leendesz , staneš sa* 
leend ,  stane sa.

Leendünk Qfögunk le tm i) ,  
staneme sa. 

leendetek , stanete sa. 
leendenek,  stanú sa.

Rozkazoyáci spôsob a prítomný čas spojováčiho 
spôsobu.

Legyek , nech sa stanem. 
légy , staň sa ! 
legyen , nech sa stane !

L e g y ü n k , staňme s a !  
legye tek , staňte sa ! 
legyenek , nech sa stanú!

Polominulý čas.

L e n n é k , bol by som sa stal. 
l e n n é l , bol by si sa stal.;~ 
le t ine , bol by sa stal*

Lennénk, boli by sme sa stali. 
lennétek, boli byste  sa stali. 
lennének,  boli by sa^stali.

Minulý čas.
Lettem legyen , že som sa bol stal. a t* d.

Dávnominulý čas.
Lettem vo lna ,  bol by býval sa stal* a t. d.

Vzor časovania pravidelných časoslov. 

Oznamováci spôsob.

Prítomný čas. 
neurčitá forma. určitá forma.

Vär-ok, čakám, atd* str. 13. | Vár-от,  čakám ho. atd. str.19.

Polominulý čas*
V á r-ék ,  čakal som. 

v á r - á l , čakal si. 
v á r - a , čakal* 
v á r - á n k , čakali sme. 
v á r - á to k , čakali ste. 
v f a - ä n a k , čakali.

V á r -á m , čakal rom ho. 
v á r - á d , čakal si ho. 
v á r - ä , čakal ho. 
vár-ók  , čakali sme ho. 
vä r-ä to k  , čakali ste ho. 
v á r - á l t , čakali ho.



54

Minulý čas.
Vár-tam , čakal som. str. 29. | Vár-tam , čakal sum ho. sir. 29.

Dávnominulý Čas.
Fár-to/fl ш / а ,  bol som čakal. (Jako minulý Čas J

Budúci Čas.
V ár-andok , budem čakat. 

lebo párn i fogok. str. 36.
Vär-andom , budem ho čakal. 

f  agom vám i. sir. 36.

Rozkazováci spôsob a prítomný čas spojováciho  
spôsobu .

V á r-ja k , nech, lebo že Ča
kám.

v á r - já l , č a k a j , lebo že ča
káš.

vá r-jo n , nech, lebo že čaká.

v ä r- ju n k , čakajme, lebo že 
čakáme. 

vá r-ja to k9 čakajte, lebo že 
čakáte.

vá r-ja n a k , nech , lebo že 
čakajú.

Polominulý čas

V á r - j  am, nech, lebo že ho 
čakám.

v á r - ja d , čakaj, lebo že ho
čakáš.

vár-ja  , nech , lebo že ho 
čaká.

v ä r - ju k , čakajme , lebo že 
ho čakáme. 

vá r - já to k , čakajte, lebo že 
ho čakáte. 

v á r - já k , nech, lebo že ho 
čakajú.

Fár-wčÄ, čakal by som. 
v á r -n á l, čakal by si. 
v á r -n a . čakal by. 
vá r-n á n k , čakali by sme. 
vár-nátok  , čakali by ste. 
vá r-n á n a k , čakali by.

F á r - n á w ,  čakal by som ho. 
v á r -n á d , čakal by si ho. 
v ä r -n á , Čakal by ho. 
v á r -n ó k , čakali by sme ho. 
vá r-n á to k , čakali by ste ho. 
vá r -n á k , ’čakali by ho.

Minulý čas.
F ár- ía /n  legyeti, že som 

čakal.
Fár-í<m  legyen , že som ho 

čakal, a t. d.

Dávnominulý čas.
F á r- íam  volna, bol bych 

čakal.
F á r - ía w  c o /n a , bol bych ho 

čakal, a t. d.



55

Neurčitý spôsob.
V á m i , Čakal. 
várván  1
várva   ̂ čakajúc. 
váró  J

P r a v i d l o .  Okolnostná forma s «ván, v é n ” sa po
třebuje na o tázku, kedy? neb p rečo?  s nv a ,  v e ” ale 
na otázku jako ?

V z o r  v y s o k ý c h  č a s o s l o v .  

Oznamováci spôsob.
Prítomný čas. 

neurčitá forma. určitá forma.
K é r -e k , prosím, str. 14. | K é r -e m , prosím ho. s tr . l t ) .

Polominulý čas.
K é r -é k ,  prosil som. 
kér-é l  , prosil si. 
k é r - e ,  prosil.
k é r - é n k , prosili sme. 
k é r - é te k , prosili ste. 
k é r - é n e k , prosili.

K ér-ém ,  prosil som ho. 
k é r - é d , prosil si ho. 
k é r - é ,  prosil ho. 
k é r -ô k ,  prosili sme ho. 
k é r -é te k ,  prosili ste ho. 
k é r - é k , prosili ho.

Minulý čas.
Kér-tem, prosil som. str. 29. | Kér-tem, prosil som ho. slr.30.

Dávnominulý čas.
Kér-tem  vala ,  bol som prosil, aid. (Jako minulý čas.) 

Budúci čas.
K é r -e n d e k , budem prosit.

str. 36. 
fogok kérn i . . . . . .

K ér-en d em , budem ho pro
sil.

fogorn kér ni. a t. d.

Nefttčitý spôsob. 
K é r n i , prosit.

■
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V z o r  t r p n e j  f o r m y .

Oznamováci spôsob.
Prítomný čas.

V á r - a t - o m , čakaný som. | K ér-et-em ,  prosený soin atd.
str. 43*

Polominulý čas.
V á r-a t-á m y býval som ča

kaný.
v á r - a t - á l ,  býval si čakaný. 
v á r - a t - é k , býval čakaný.

K é r -e t - é m , býval som pro
sený.

k é r -e t -é l ,  býval si prosený. 
kér-e t-  ék , býval prosený.

v á r - a t - á n k , bývali sme ča -  1 k é r -e t - é n k , bývali srne pro- 
kaní.

v á r - a t - á to k , bývali ste ča
kaní.

v ä r - a t - ä n a k y bývali čakaní, kér-et-ének,  bývali prosení. 

Minulý čas.

sem.
kér-et-é tek  > bývali ste pro

sení.

V á r -a t - ta m , bol som ča
kaný. atd. str. 44.

K é r -e t - te m , bol som pro
sený.

Dávnominulý čas.
V ár-a t- tam  v a l a , bol som I K é r -e t - te m  vcila, bol som 

bol čakaný, atd. j bol prosený.

Buduci čas.
V ár-a t-an dom , budem ča

kaný.
fogok váratn i . atd. str. 44.

K ér-e t-en dem 4 budem pro
sený.

fogok kéretni.

Rozkazováci spôsob a prítomný čas spojovacího 
spôsobu.

V á r-a s -sa m , nech, lebo že 
budem čakar.ý. 

v á r - a s - s á l ,  nech, lebo že 
budeš čakaný. 

vár-as-sék  , nech , lebo že 
bude čakaný.

K é r-e s - se m , nech, lebo že 
budem prosený. 

k é r -e s - s é l , nech , lebo že 
budeš prosený. 

K é ř -e s - s é k , nech, lebo že 
bude prosený.



V á r-as-su n k ,  nech, lebo že 
budeme čakaný, 

v á r -a s - s a to k , nech, lebo že 
budete čakaní. 

v á r -a s - sa n a k  , nech , lebo 
ze budú čakaní.

K ér-e s -s i ln k , n e c h , lebo že 
budeme prosení. 

k é r -e s - s e tc k , nech, lebo že 
budete prosení. 

kér -e s -se n ek , nech, lebo že 
budú prosení.

Polominulý čas.
V ä r -a t -n ä m , .  bol bych ča

kaný.
v á r - a t - n á l , bol bych si ča

kaný,
v á r -a t -n é k , bol bych čakaný.
v á r - a t - n á n k , boli bych sme 

čakaní.
v á r - a t - n á to k , boli bych ste 

čakaní.
v á r -a t -n á n a k , boli bych ča

kaní.

K é r -e t -n é m , bol bycli pro
sený.

ké r -e t -n é l ,  bol bych si pro
sený.

kér-et-nék, bol bych prosený. 
k é r - e t - n é n k , boli bych sme 

prosení. 
k é r -e t -n é te k , boli bych ste 

prosení. 
ké r -e t -n é n ek , boli bych p ro 

senú

Minulý čas.
V ár-a t- tam  legyen , že som K ér-e t- tem  legyen , že som 

bol čakaný. | bol prosený, aid.

Dávnominulý čas.
V ár-a t- tam  v o ln a , bol bych Kér- e t - te m -v o ln a , bol bych

býval čakaný. býval prosený, atd.

Neurčitý spôsob.
V á r - a t - n i , čakaný byí. | K é r -e t -n i ,  prosený byt.
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III .  d  i a s i k a .
Č í t a n k a .

i .
Az iró olvassa a kónyvet. A bárány ugrál.

A kertész öntözi a virágokat. A földmivelö szánlja 
a foldet. A farkasok elszagalják a juhokat. A 
csillagok ragyognak. A szamár terheket hordoz. 
A rózsa illatozik. A pásztor örzi a nyájat. A
lecskék a tavaszt hirle!ik. A fa zöldül. A medve 
morog de az ökör bög. Mit csinál a kutya ? Ugat. 
A ló nyerit. A farkas és a szamár orditanak. 
A bárány béget. A szarka csereg. A lúd gágog. 
A galamb burukkol. A fecske ficsérekel. A patak 
csergedez. Az ajtó nyikorog. Az aluvó hortyog. 
A sarkantyu peng. A féreg mász. A kutya háfap. 
A tövis szúr. A  rózsa virit. A tiiz ég. A nap 
siit. A szarvas szalad. Én nevetek. A vcr^bek 
csiripelnek. Ilalak úsznak.

*.
A sarló élesitetik az aratótól. A slilo siileti

a kenyeret. A kenyér sütetik a sülötöl. A halak
fogatnak a balásztól. Rákok fózettetnek a szakács-
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tól. Л  beteg g yógy ítia tik  az orvoslól. A  pászter 
nyira tja  a juhokat. Az anya szoptatja a gyermeket. 
A  gyerrnck le fekte tik az anyától. Az atya fe lke lti 
a fiát. A lovak förösztetnek a kocsistól. A báza 
néha megázik. A nap olvastja a havat. A  fni to l— 
lat vágat magának. A  1’ogoly a vadásztól meg- 
löve tik .

3.
A  kecshe esz ik , evék evendik vagy enni log. 

A z oroszlány ord it, ord íta , o rd íto tt, o rd íto tt vo lt, 
ordítand vagy ordílani fog. A kertész aluszik, 
a lu vék , a ludo tt, aluvandik vagy aludni fog. A  
szántófold megtrágyáztatik. Ha sokszor remélendesz, 
sokszor fogsz csalatkozni. Én sokáig dolgozám. 
Az ember tanácskozik, az Isten végez. A madarász 
e lte ríti a hálot, hogy madarakat fogjon. A  hajósok 
horgonyt vetnek a vizbe, hogy inegálljanak a hajók. 
Ila  paripám volna lovagolnék. Iru é k , szólnék, 
kiizdenék, ha vele hasznot tennék. Ne kinozz 
semmi állatot. Szeressed hazádat! A  lenyugvó 
nap ulán következik az éjszaka. A  katona vigyázva 
lép. Van vágya megismerni hazáját. Ha mi szom- 
jasak vo lnán*, vizet innánk. Honunkban ni nesou e к 
rabszolgák.

i 4.
Nem kell az eledelnek silánynak lenni. A  

vadásznak nem szabad félénknek lenni. A bázaka- 
lászt ke ll csépelni. A szomjasnak innia ke ll. Az 
etiaradtnak nyngodnia ke ll. A pásztornak a inarhát 
legelletnie kell Az éretlen gyümölcsöt le nem 
kell szakasztani.j Az elefántnak ormánja bosszú.
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Л juhásznak kutyája megóvja a juhoknl a farkas 
eilen. Imádjuk a világ tercmtôjét. A katonák 
engedelmeskednek a tisztnek. Az orvos gyógyszert  
rendel a betegnek. Az esö nagyon hasznos a 
vetéseknek. A vizár sokat ártott a lakosoknak. 
Az okos ember enged az ostobának. Az Isten esöt 
ád a jóknak és gonoszoknak,

5 .

Mult vasárnap a plébános úr igen szépen szóno- 
kolt. Az ifjuságtól méltán megvárhatjuk, hogy az 
öregebbeket tisztelje. Nem akarom roszabbá tenni 
e dolgot, azért hallgatok. Ha az ember csak kiilsö- 
leg vizsgálja a dolgot, többnyire egyszeriinek 
látszik neki. Örömest megtenném önnek e szives-  
séget , de fájdalom, nincsen hatalmamban. Azt 
biszi az úr, hogy ámítni akarom. A rendes életii 
ember nappal dolgozik, éjjel pedig alszik. Milly 
tehetetlen az ember kisded korában. A  keresztény-  
ség legföbb ünnepei: Karácson, husvét és piinkösd. 
Magyarország egyik védszenfje szent István király, 
kinek etnléke nyárutó 20 kán ünnepoltetik. A túl- 
ságos fényiizés erkolcsteleníti a népet Yégre 
is tönkre juttat benniinkel. Nem mennél a kertbe 
kedves fiam? Szívesen megyek. A gödörböz ne 
menj, mert bele találsz esni. Tegnap a nagy por 
fiistkép szállott föl a levegöbe. Ma éjfélkor tťíz 
támadt, de csakhamar elfojtatott. Voltál-e már a 
Tátra hegyén? Igenis voltam. Ki tétlenul tölti el 
napjait, borzadva fog egykor visszatekinteni ifjabb 
éveire. A tegnapi szélvész leverte toronyról a 
keresztet. Kitöl kapta ön e gyönörü szelenczét?  
Jó barátomlól.
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  o.
Magyarország felosztatik négy keriiletre: 1. Bn- 

náninnen. 2. Diinántúl. 3. Tiszáninncn. 4. Ti-
szántúl. Az egyes keríiletek felosztatnak megyékre. 
Dunániniieni keriiletben 13 vármegye v a n : Pest,
B ács , Bodrog,  Hont,  Esztergom , Bars ,  Zólyom, 
Liptó , Á rva ,  Túrócz , Trencsín , Nyit ra,  Pozsony- 
megye. Ezekben nevezetesebb városok: Buda, Pest, 
V á c z , Kecskemét, Kalocsa , Szabatka , Zombor, 
Balassagyarmat, Losoncz, Selymeczbánya , Ipolyság, 
Esztergom, Kórmijcz , Beszterczebánya, Breznobá- 
nya , Libelbánya ,[ Zólyom , Iíorpona , Szentmiklós, 
Rózsahegy , Alsókubín , Túrócz -  szent -  Márton, 
Trencsín,  Zsolna , N yit ra ,  Érsekujvár,  Pozsony, 
Nagyszombat. Dunáuttili keriiletben 11 vármegye 
van:  Moson, Šopron, Gyór, Komárom, Fejér,
Yeszprém, Yas ,  Z a la , Somogy, Baranya , Tolna. 
Nevezetesebb helyei: Magyar -  0 v á r , Moson, Šop
ron ,  Ruszt,  Kapuvár, Gyór ,  Komárom, Székes-  
fejérvár,  Veszprém, Köszeg, Szombathely , Z a la -E -  
gerszeg, Kaposvár, Szigetvár, Pécs, Mobács, Szek- 
szárd. Tiszáninncni keriiletben van 9 megye: Sze-  
pes,  Gömör, Heves,  Borsód , Torna,  Abaiíj, Sá-  
ros, Zemplén, Ungmegye, Nevezetesebb városai : 
Lócse , Késmark,  Igló,  Szepesváralya, Gólnicz, 
Szomolnok, Rozsnyó, Rimaszombat, E ger ,  Szolnok, 
Miskolcz, Gyönygyös, Torna,  Kassa, Eperjes,  Т о - 
kaj , Ungvár. Tiszniitiíli keriiletben következö 17 

1 megye van :  Bereg,  Marmaros, Ugoesa, Szatmár, 
Szabolcs, Bihar,  Békes,  Csongrád, Csanád, Arad, 
Záranb, Iíraszna, Kózépszolnok, Kôvárvidéke, Kras* 
só ,  Temes, Torontál. Nevezetesebb helyei: Bereg-



száz ,  Munkács,  M arm aros^  Sziget -  Nagyszölös' ,  
Szatmár -  Németi, Nagybánya, Nagy - Károly ,  Fel-  
sö -  Bánya, Nyiredháza, Debreczen,  Nagy -  Várad, 
S z c g e d ,  Új -  Csanád, A r a d , Temesvár ,  Nagybecs- 
k e r e k , Jászberény.

7

IVapirciuinek elb eszé lésc.

Nyáron kózónségesen reggel i hat órakor  k e -  
lek f e l , inegmosom magamat ,  rendbcszedem, h a -  
jaimat, és tisztán felöltözöm Ha fei vagyok öllözve, 
ajtatosan végzem reggel i imámat, és azután reggeli  
oskola foglalalosságaimhoz ülök. Fél nyolczkor r e g -  
gel izem, melly egy pohár tejbol és egy zsemfébol 
áll , azután az oskolába megyek ,  melly 8kor kez-  
dódig és 10ig tart. Oskola után egyenesen haza 
megyek és ebédig leczkeiinmel foglalatoskodom. 12 
óra lítán kózónségesen ebédhez megyimk. Ebédután 
félóráig vagy beszélgetek tes tvéreimmel,  vagy zon-  
gorán gyakorlom m agam at , és azután késziilók az 
oskolába, Itt keltötöl egész négyik legnagyobb fi- 
gyeleminel hallgatom az oktatást ,  és azután illóleg 
haza megyek,  hol jóizii u/,sonát e szem , čit óra lí
tán oskolalárgyaimhoz fogok, és ha ezeket pontosan, 
s illóleg elvégeztem , vagy valamclly kellemes 
könyvvel  mulatok,  vagy átjátszom zenedarabjaimat,  
vagy szülöim e ti ged cl mé vel lársaimat látogatom roeg. 
Nyolcz órakor  kezdódik a v a c s o r a , és kilenczkor 
az estveli imáimat e lvégezvén,  azon deriilt óntudat-  
ta! megyek ágya m ha , Jlogy az egész papot jól 
s hasznosan cUóIlóltem.
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8.
K é t n a p s z á m o s.

Egy nnpszámos bizonyos épiilethez köveket  
hordott. \lobbi rakás kövek kôzl volt egy igen 
nagy i s ,  mellyet neki el kellett volna vinnie ,  do 
mindig abban h a g y t a ; már az apróbb köveket  mind 
elhordogatta mel löle,  ez még is ott maradt.  Végre 
sok tiinôdései ulán elhatározta m agában , hogy e l-  
vigye — hozzá is f o g o t t , de mivel az apróbb 
köveknek elhordása erejét  kicsigázta,  ezt nem volt 
tôbbé képes elmozdítani. Igy hát kényteleníttetelt  
ott hagyni ,  de ön ká ráva l ,  mert kiszabott munká-  
já t  véghez nem v ivén ,  igér t  napi bére  meg nem 
adatott. A másik napszámos sokkal okosabban c s e -  
lekedett. — Elöször a nagyobb köveket  keresfe k i, 
és azokat hordta e l , azután a ki sebbeket ,  jóllebet 
ez neki eieinte nehezen csett, de még is azon öröm, 
melly a nehezebbeknek végbevitelével  rá v á r a -  
k o z o t t , megkonnyítette munkáját. Ugy is lett —• 
az opróbb kövekkel  már kevesebb baja lévén,  d a -  
lolva folytatta munkáját.

Gyermekek ! ha azt akarjátok,  hogy munkátok 
kedvezöleg folyjon, —  legelöször is annak nehezebb 
részét  igyekezzetek véghez vinni,  — meglátjátok, 
melly gyônyôriiség várakoz ik a könnyebb részben 
reá tok ;  így fáradságtok keltös örömmel lévéu 
jutalmazva,  édes gyümölcsöt is ád !
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A szegóny ós a szcrcncsc.

Egy szegény e m b e r ,  kinek kapálásból kel le-  
telt élelmót keresnie ,  igen ohajtott jobb állapotba 
jöni. A szerencsét  hivá segitségiil. Ez megbal l -  
gatá kérésé t ,  és ásás közben két nehéz nagy értékii 
aranydarabot talált. De minthogy annak aranyról 
semini isoierete sem v o l t ,  azokat régi sárga réznek
gondolván, igen csekély áron a<iá e l , s tovább
folyíatá az istenséget ujolag segitségiil hivni. „Те 
balgatag ! válaszolt ez neki ,  minek kínzasz engem 
a v v a l , liogy szerencséltesselek ha ismerted volna 
szerencsédet ,  mellyet neked azon két aranydarabbal 
nyujtani akar tam,  most az egész világon a legbol-  
dogabb ember  volnál.”

Ugy esengnek sokan a szerencse után ,  és ha 
kivánataik betel jesednek, akkor nem tudják illöleg
azokat basználni. Sokkal jobb volna t ebá t ,  ba s e -
gitségért  esengnénk,  bogy illy kedvezö pillanatokat 
illöleg használhassunk, mert azon alapszik a valódi 
boldogság.

tí&.
A vak a lanipával.

Egy v a k , ki azon vá roskában, mellyben l a -  
k o t t m i n d e n  lielyet jol ismert s vezetö nélkiil is 
el tudott akárhová menni , késo estve égo lámpá-  
val ment az utczán. Két barátja találkozék vele, 
kik kinevették ö t ,  hogy vak létére Iámpával világíl 
maga elött.

Mi sziikséged van lámpára , — kérdezék ba-* 
ráljai — midön te vak vagy



A világosság — felelt a vak — nem csak ne- 
kem való, hanem nektek is s minden melletfein el- 
menönek, hogy engem meglássatok s kikerťiljetek 
s ne taszigáljatok. Én titeket nem keriilhetlek ki, 
mert ném látok. Estve mindig magammal hordo- 
zom ezen figyelmeztetô je l t ;  utánozom ez által az 
isteni gondviselést, ki veszedelemtöl és gonosztói 
mindig in ti az em bert; bárcsak ägyelnének is in - 
tésére ! Én a veszedelmet ábrázolom, a lampa pedig 
inti az enibereket attól.

fiQ.
I s t e n  s z e r e t e t c .

Ki mérheti meg Isten szeretetét, ki tudja az 
balandó szóval kifejezni, minek az örük idö élô 
bizonysága ?

Ha megkérdem a tavaszt: honnan kapia ezer 
virágát ?azt feleli rá : Isten szeretetétol. Ha az 
öszhöz fordulok és kérdem: ki adta neki gyümöl- 
cseit ? azt feleli : a szeretö Isten.

Ha a virágtól tudakozom : ki áldá meg édes 
/ilľattal ? és a gyümölcstöl : ki oszta neki kedves 

j  zamatot; azt felelik egy hangon : a világszellem 
szeretete. És akárkit kérdezek; hol van örömei- 
nek forrása ?mind ezt feleli : a szeretö Istenben.

Szeretetét szónokolja a virágos fold, róla be- 
szél a hullámaival tovább hümpolygö tenger, hirdeti 
a földet körülfolyo levegô, a hold fénye, s а пар 
sugárai. A csattogó csalogányt Isten tiize heyíti, 
ez deríti az ifju homlokát, s ettUl fesziil a diesü 
iránt a férfiu liebele.

5



*9.
OktaU kozniondások.

Lassan já r j,  lovább érsz.
OU cg y ó I , a bol dolgozlál.
Л bol nines oll ne keress.
3Iacskál zsúkban ne árulj.
Dülö lál га ne lániaszkodjúl.
Égre hovel ne vess, inert fejedre fordul. 
Júl megragd, aztán nyeld.
Akkor fe le lj, mikor kérdeznek.
Tanácsot ne a d j, ha nem kérnek.
Ne vedd forinton, a mit garason vehelsz.

13.
Az » r e g  és f ia i.

Hogy bôles tanúségot magunknak vehessilnk, 
Egy lialdokló öreg ágyához siessiink.
,Ki megfutván földi élete pályáját,
Hallotta már iitni a halál óráját :
Nyngodtan várja azt; csendes kimulása,
Mert fedhetetlen volt élete folyása.
Összegyüjü maga kôrťíl gyermekeit,
S kiönti eTöttük szíve érzelmeit.
Bölcs tanácsokat ád, miket kövessenek, c 
Hogy mint o oily boldog véget érhessenek.

Hogy az egyetértés jóltévô hasznait,
S az egyenetlenség sokféle kárait 
Értésekre adja, kôzikbe bozatott 
Egy csomó nyilvesszôt, s nekik általadott, 
Kérvén, hogy próbálnák rajta erejöket,
S tôrnék el az összekötött nyilvesszöket. 
Miután mindegyik magát megvetette,
De erejét siker nélkiil veszlegette,



Széllyel Siedelte nz üreg я vesszökot,
S gyenge erejével ellördello ôkct.
„F ia im ! — mond — ti is illy erösek leszlek, 
Ha egyiitt lartatok; de ha összeveszlok, 
Ha kiüt küzletek az egyenellenség ,
Minden felöl rálok rohan az c lienség , 
Megoszlott erövel ellent nein allhatok,
A iíuló viharral szembe nem szállbatok.”

A fiúk ig é ré k ,  bogy szivökbc rejtik 
Ezen bölcs tanácsot, solia nem felejtik. — 
Boldognak is érzé a rokonság magát,
Míg a viszálkodás nem hinté m aszlagál, 
Egyesült e rö v e l ,  összelelt vállakkal 
Küzdötlek a veszélyt hozó viharokkal.
De hogy az osztálynál összeperlekedlek,
S a tôrvénykezésbe bele k ev e re d le k ;
A viszálkodásnak bujtogaló merge 
Lôn boldogságuknak megemésztô férge. 
Elperelték töliik minden jószágukat,
S végre koldúsbotra jutlalák magukat. 

л  Sz.

14.
S e r k e n t é s .

Mil búsulnék ? vígan v a g y o k ;
B úban, tudom, meg nem halok.
E lö ,  e lô ,  jó g y e rm e k e k ;
Csak olly lunyák ne legyetek í

Lám én ollyan vídám vagyok ,
Rajtam kitenni л е а  bagyok. —
S tudjátok mért van jó kedvem 
Mert munkáraat elvégezem.

w ' 1 ' 5 *



68

15.
Т а 1 á n у о k.

1. Mit csinál nz Isten akkor, mikor eso esik?
2. M iért hunja be szemeit a kakas, mikor kukorikol ?
3. Micsoda fej az, melly sem emberé sem állaté?
4. Hoi nem lophat a tolvaj semmit ?
5. M it tud a néma legjobban ?
6. Egy jó l megpalkolt lóra bány szeg kell ?
7. Micsoda nyak az, mellyben sem bús sem csont

nincsen ?
8. K i született, de még nem halt meg?

9. A megfagyott vizet hogyan kell k iírn i három 
betüvel ?

10. Ha valamelly folyóvizen, hajóban, egy farkast, 
egy kecskét és egy káposztafejet kellene egyen- 
kint általvinni: mi módon lehetne ezt úgy meg- 
tenni, hogy se a farkas a kecskét, se a kecs- 
ke a káposztafejet meg ne egye ?

11. Ércz lévén, tudok szólani,
S tiidö nélkiil kiáltani \
Az éloket hivogatom 
Kimultakat elsiratom.

12. Különben nálatok nincsen kegyelemben, 
Leányok! ki nektek igazat mond szemben;
Én pedig (oh csuda!) soha sem hazudok; 
Mégis nektek mindig kedves lenni tudok.

13. Reggel négy lábon mász, délben csak keltön já r, 
Estve hármon ballag, k ivá lt a hol van sár.

14. Hol árultatik a viz o lly drágán, mint a bor?
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1в.
Az araiiy А. В. C.

A. A mit něm kivánsz magadnak,
Те se tedd emberlársodnak.

B. Bánj a házi cselédekkel 
JVlindig úgy mint emberekkel: 
Testvéredet szívbol szeresd 
A szép egyességet keresd.
Kivált vigyazz kisdedekre,
S ne tanítsd okét vétkekre.

Cs. Csúfságot vénekbol ne tégy,
Hogy azért biintetést ne végy. 
Gyermek ! te is vársz vénséget: 
Adj hát vénnek tisztességet.

D. Dolgozzái ’s tanulj serényen;
Jó kedvvel, nem tunyán, kényen. 
Ha tanulást nem örvendezsz, 
Megbánod , há vén leendesz. 
Legjobb ôrôkséget vettél,
Ha okosan neveltettél.

K. Elvett jókat ne figymáljad ,
De azokat megháláljad.
Ha nem mondasz köszönetet: 
Nyersz goromba nevezete!.

F. Fogadást csak okosan tégy ,
De aztán szódnak ura légy. 
Eskiivést ritkán végy szádba,
Soba ne eskiidj biába:
Ha esküdni mersz hamisan*1'' 
Megver Isten bizonyosan.



O (íondot inásokról is viselj ,
É3 no csak magadra ügyelj.
Л szegényt is keil szeretned,
S nagy vétek volna inegvelned.
Ila hat birsz földi javakkal,
Jól tégy a’ inegszorultakkal. 
Másnak tett szolgálatodért 
Ne kérj inindenkor töle bért.

II. Ha nemes a’ familiád,
Még az bccset nem ruház r á d ; 
Tehát azzal ne hánykódjál, 
Parasztra ne csufolódjál.
Szeme elött az Istennek 
Paraszt és nemes nincsenek.
Kinél az ész s erkölcs nem es,
E ezímre csak az érdcmes.
Ifju ! kiméld értékedet,
Mert lni éri osz fejedet.
Iľju! ha tobzódol 's locsélsz : 
Vénségre koldulással élsz.
A sok eszem iszom végre 
Juttat keserves inségre.
Kövess mindig igazságot,
Gyülöljed a’ hazugságot;
Ha csak egyszer bazudni mersz, 
Ilitelt tobbé nem könnyen nycrsz.
Légy g y o rs , munkás és hü szolga 
Az illyenek jól van dolga.
Ne add rôstségnek ü 'stedet,
És sok alvásnak szemedet.
Minden gonoszság’ kezdcte 
A henyélés szeretete.

I.

К

L.



И. Megbántódon ne állj boszút, 
Békességre az legjobb út.
Kész légy jusodból engedni 
Mintsem mással püriekedni. 
Csekélységen fönt ne akadj, 
Éktelen szókra se fakadj.
A ’ ,rošz ember vétkét megvesd, 
De magát, mint em bert, szeresd.

N. Ne csiiggedj meg inségedben, 
Tedd tiszteď ’s bízz Istenedben. 
Eros lélek legyen benned;
Nem kell mindent szívre venned. 
Minden csekélységért ne sirj ,
’S nagy búdban is magaddal bírj.

Ö. Oh ! félj az elsö véteklol : 
Akármelly rejtekhelyben légy , 
Lát az Isten, — roszat ne tógy. 
Szép korona és ékesség 
Az épcn lartolt szuzeség.
Hogy meg ne fosztassál ettöl, 
Irtóxz a’ csunya élettol.

P. Pallérozott erkölcsü légy, 
Goromba szokást fol ne végy. 
Korán tanulj cmberséget, 
így taláihatsz kedvességet, 
Figyelj a’ szép szokásokra,
S tanulj szert tenni azokra.

R. Rosz szót ha hrallasz mááoklóf,
El ne tanuld azt azoktol.
Irlózz trágár s’ ocsmány szoklol, 
Mint kereszléuyt gyalázóklol.
No légy soba szitkozódó ,
Seui eaküvö , károinhodú.



72

Sz. Sziiléd leghivebb ba rá tod ,
Javadra van , tu d o d , látod.
Légy bát neki szótfogadó ,
’S minden tisztességet adó.
Közöld ö vele dolgodat,
Ne rejtsd eiöle titkodnt.

T. Tilalmas örömöt ke r i i l j , 
Szabadosban el ne merülj.
A’ rai konnycn megsért és báu l,  
Ahhoz ne nyúlj játék gyanánt. 
Játékod áľtatlan legyen , 
llogy az neked kárt ne legyen.

|j. Utálj lopni, senkit ne c sa l j ,
És talált jószágot kivallj.
Egy  pénzt is lopnod szörnyü biin 
’S lelked sérelme meg nem sziin, 
Mignem mindent visszaadtál,
A ’ init mástol elragadtál.

V.  Valaminl merges kigyókat 
Keriilj minden csábitókat.
Ne barátkozz’ gonoszokkal,
Те is megrotnlasz azokkal.
Ne higyj könnyen csacsogónak, 
És a mást rágalmazónak ; 
Alnokság lakik sz ivében , —
S te ne részesiilj biinében. 

u. Zabolázd indulatodat;
De legkivált ba ra g o d a t :
Ne légy nyugbatatlankodó;
Se házsártós s árulkodó.
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Význam maďarských slov
k č í t a c í m  p o k u s o m  p r i s l ú c h a j ú c i c h .

fl. Ugrálni  sk áca l,  öntözni  polieval, szán tan i  oral, 
e lszaga tn i  roztrhal,  ragyogni  ligotal blišíal sa ,  illatozik  
vonia páchne , nyáj  krdel húf, hirlelik  rozhlasujú chýra, 
zoldtíl  zelená sa, mozogni hýbal sa ,  lo g n i  rucat, vga tn i
brechal štekal, n yer ítn i  rihotat, ord ítan i  zavíjal, hegni 
blačal,  cseregni  k lepkal, gágogni  g á g a l ,  burukkolni  kr-  
kúlal,  ficsérekelni čviringaf, csergedezni  h rča l ,  n yiko-  
rogni  v ŕ z g a l , hortyogni  chrápal, sarkantyú  ostroha,
pengni  cvendžal, fé r  eg červík , mászni  plazit ,  töv is  trň, 
szú rn i  pichal, v ir í te n i  kvitnúl, štítni  p iec l ,  cs ir ipe lni  
čvirigaf čiripkal.

Sarló  srp kosák, élčsiteni  ostril , arntó  žnec,
halász  rybár, n yírn i  strihal, szôpn i  c ic a l ,  felkelteni  
zobudil, fö rödn i  kúpal, megázni  zmoknúí, vágni  rezal 
krájal rúbal, fogoly  jarabica vezeň ,  megluni zastrelil.

3 *  M egträgyázni  pohn ojil , csalatkozni  klamal sa, 
tanácskozni  radit s a , m adarász  ptáčnik, elteríten i  pre
stieral,  hálo  siel s a k , hajós  p lavec, horgony  kotva, 
ve ln i  sial hodil, p a r ip a  paripa lebo nádherný kôn, lo v a -  
golni jazdit rajtoval, kuzdeni  boril pasuvat sa ,  lenyugvó  
odpočívajúci, vágy  túžba, hon vlasí očina, rabszo lga  otrok.

4* Silány  planý, csépelni  mlátil,  marha  hovádo sta
tok , legelni pásl s a , szakasz tan i  trhal, ormán  trúba
slonova, eilen  proti na proti,  imádni  velebil vžíval, v i -  
lág  sve t ,  teremto  stvořitel, t is z t  úradník oficier povinnost, 
gyógyszer  l ie k , vetés  s ia ta , v izä r  povodeň, ostoba  hlúpy.

5 .  Plébátws  farár, szónokolni  rečnil,  méllnn  slušne. 
ktílsoleg zvonku, vizsgá ln i  skúmal sk u sova l, lá lsz ik  zdal
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vidiel ga, örömesi rád milerád, szivesség  srdečnosl vda- 
č nos í , fájdalom  bol bolesí, hatalom  vláda, ám ítni má
mil zaslepoval, tehetellcn  nemožný, kisded  nemliívňa malý, 
kor  vek, kereszténység  krestanstyo , legfôbb najhlavnejší 
o, o ,  ünncp  sv iatok, karácson  vianoce, husvét velkánoc, 
pünkösd  luríce lebo svátodušnie sviatky, védszent svatý- 
zástupca, emlek pamiatka, nyárutó  september, iinnepelni 
svätil, túlságos prílišný, fényiizés nádhera skvostnosl, er~ 
kolcsteleníti' nemravným činí, ncp  ľud, végre konečne, 
tönkre  k záhube, ju t ta t  nechá p r í j s í , szťvcsen  vdačne, 
(jödör jamu, b e/e talá lsz esndo nej trafíš padnúí, 

p rach ,  fustképna spôsob d i mu , vystupoval",
éjfélkor  o pôl noci, támadninapadnul, zadusil

udusit, tétlenul bez Činnosti bez práce, to ltcni tráviľ 
borzadni desil sa strachoval sa, vissza tekin ten i zpät po- 
z r ie l ,  s zé h é s z  výchor, levernidolu bil zbil,
piksla tabaČRica.

45. Felosztanirozdelil ,  obvod d iš tr ik t , Dm-
náninnen  z tejto strany Dunaja, Dunán  za Dunajom, 
T isza  Tisa, egyesjednotlivý á ,  ô ,  stolica,
megye Tekovská stolica, Zólyom  Zvoleň , Pre-
šporok, ncvezetespamätný a, ô ,  Nový-Saď,
meczbánya  Štiavnica, BeszterczcbBystrica,
bánya  Lubietová, Szent -  Mihlo s S v. Mikuláš,

Ružomberok, Alsó-KubinDolný-K ubiu , Žilina
E rseku jvár  Novézarnky, NagyszomTrnava, 

Rábska stolica, FejérmegyeBelehradská stolica,
Železná stolica, Magyaró várUhorské-Staréhrady, S zékes-
ft jé rv á r  Uhorský-B ě loh rad ,  Päíkostoly. Ko
šice , kocetkezvnasledujúce, S lredný-Sol-
n o k .  Konár-VidékeSkalohradskô- okolia
V eiký-Varadín .

7 .  Napirenddenní poriadok, vyrozprá
vania , käzonségcsobyčajne, vstal,
u m y l ,  rendbeszedmusporiadal, obliekal sa
ajta tosan  pobožne, végeznivykonal končil, moju
modlitbu, foglalatosságzainestknania, Шок sedím,
žemla, kezdôdtkpočína s a ,  trvá, chystal
s a ,  figyelempozorlivosí, uktatá  vyučovania, illôleg slu
šn e ,  jó iz u  chutný é?/ ô ,  iizsonaolovrant, predmet,
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fogni chy t i l , vontosan  na hodinu lubu na vlas čili nále
žíte,  vala melty daktorý,  kellemrs pří jemný, zenedarab  
hudebný kus,  tá rs  tovaryš,  deriilt j asný ,  out udat pově
domost , eltölteni strávit*

Ä.  Napszámos nájomník,  bizony os istý, cpiilct s ta
vania budovisko, rakás  lirba hromada, abban hagyni 
v t om  nechal,  apró  drobný,  elhordogalni odnosil, mellßle 
od n e h o , tiinädés s tarost l ivost , ei hat ár o zn i odhodlat 
uřídi l ,  kiesigázni vydrieí ,  képes v stave súci ,  elm ozdi- 
ta n i pohnut,  kénleleníleni prinútil ,  kár  škoda, kiszabott 
vymeraný, véghez ku konc i , igért pr islúbený, bér mzda, 
okos opatrný m ú d r ý , jó llehet ač hocaj, végbecílcl ku 
konci privedenia,  megkönnyiteni oblahčit, dalolui zpieval, 
kedvezöleg  příhodné volno,  fo lyn i ist t i e d ,  gyönyöi iiség 
r o z k o š , rész  čiastka.

Szerencse  š täs t ia , kapálás kopania , élelem  po
t r a v a , ohajtani túžil žiadal, állapot položenia slav,  ásás 
hrabal kopat ,  érték  platnost,  darab  kus ,  ismeret zná
most ,  régi dávny s ta rý,  rez  med,  csekély chatrný,  ár 
cena, fo ly ta tn i pokračovat ,  istenség  božstvo, újolctg zno
vu,  válaszolui odvětil odpovědní, minek načo?  k ínzani 
trápit mučit, szerenvséltetni blažit oštastnií, nyujtnn i po
dáva t ,  esengni prosit túžií, kivánat žiadosí,  beteljesedni 
vyplnit staí sa ,  kedcezo  príhodný, pillanat okamženia, 
a lapszik  zakladá, valódi opravdivý á ,  o.

1 0 .  Vak slepý,  hely miesto,  vezetô  vodca,  nélkiil 
b ez ,  akárhova  kdekolvek , késó  pozde,  égô horiaci, 
ta lá lkozni síst sa ,  kinevetni vysmieval s a ,  vak létére  
jako s le pý , vilag ítan i svieti l , szukség  po treba , való  
súci ,  elmenö idúci, kikeriilni obíst vyhnut,  taszigá ln i 
strkat,  hor dozni nosieval, eleve živo, figyelmeztetô  upo- 
zorujúcí ,  utánozni nasledoval,  gondviselés opatera,  t?e- 
szedelem  neštest ia, gonosz z l o s t , báresak  bárby keby, 
iigyelni pozor daí, intes napomenutia,  abrázolni pred
stavil vyobrazil.

f l l .  Mérhctni môct meral váži l ,  halandó  smrteľný, 
kife jezn i vyslovil,  élo živý. bizonyság  dúkaz svedectvo. 
megkérdeni opýtal s a , hnnnan zkadiaľ, forduln i obrátil 
krútil s a ,  tudakuzni dovedaí vypytoval sa, áldani žehnat
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požehnával,  illal vôňa, oszlatň  delil dával ,  zam at ľobo- 
vôňa,  hang hlas , világszellem  svetský dueli, fo r á s pra
meň výtok,  virágos kvetný,  hulám  vlna vlnobitia, hôm- 
pölygö valajdci kotulajiici, h irdetn i chýri! rozhlasoval, 
körülfolyo okolo tekde i , leoegö povetria,  hold mesiac, 
fény  blesk,  sugar papršlek pruh ,  esattogó zpievajúei, 
esalogány slávik, t i l z oheň,  hevíteni hrial rozpaluvaí, 
derítcni jasnil vysvetlil ,  fesziiln i zpnú! s a ,  dicsô  slavný 
znamenitý,  irän t na proti o proti ,  kebel lôno.

S S . Oktató poučlivý, kozm ondás príslovia, érn i (i ô j s! 
dosiahnu!, zsák  vrece,  dülo polihujüci padlý,  tám asz-  
kodni opieral s a , fo rdú ln i obráti! s a , megrágni požut, 
nyelni prežriel,  tanács rada ,  fo rin t zlatý.

13« Haldokló zomierajúci, m egfutván  prebehnúc, p á - 
lya  cesta,  ü tn i uderil bi t ,  halál smr l,  nyugodtan  po
kojne ,  csendes t ichý, kimuläs pominutia skonania,  fe d -  
hetlen bezúhonný, folyás beh,  ôsszegytíjteni skľúdil, k i-  
ó(ileni vyliat,  érzelmeit svoje ci ty.  éthetn i môcí dosia
hnu!,  egyetértés j ednomyslnost , jó ltéco  dobročinný, ha-  
szon  úžitok osoh, egyenetlenség nevyrovnalost , sokféle 
rozl ičný,  értésekre  na vedomia, kózikbe medzi nich, 
csomó. sväzok, nyilvesszô  šíp, általadni odevzdat, ere-  
jö k e t svoju silu moc , eltórni zlomit,  osszekötött sviazaný, 
m egvetni zapovrhnú! namáhat,  siker nclkiil bez prospechu, 
vesztegetni márnil utratit, széllyel szedette nechal rozo
bral , eltördelte polámal, együtt spolu vedno vespolek, 
összeoeszni povadil sa ,  kiíitni vypuknul,  m indenfelöl zo 
všetkých stráň,  rohanni rútil sa,  m egoszlott podelený 
rozptílený, ellent ällhatni moc! sa postavit, dulo pusto- 
šujúci,  vihar fuják, szállhatni môcí stúpií,  rejten i scho
vat ,  érezni cítil,  rokonsäg pokrevnosl,  viszálkodás vada 
rozbroj ,  hinteni trúsil s i p a t , maszlag gebula otrava,  
egyesüit spojený, összelett složený,  váli plece,  veszél 
nebezpečenstvo,  osztály výdelok delenia, összeperlekedni 
spolu pravotií, tôrvénykezés súd pravotnosl,  bele keve- 
redni zamieša! sa ,  bujtogató popúdzováci, méreg jed, 
tncgemészto stravujúci, jó szá g  majetok s ta tok , koldúsboi 
žobrácka pa l ica , ju tn i  dôjst príst.
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J 4 «  Serkcntcs vzbudzovania, búsuJni rmútií s a , elô 
na pred predok,  lám  hľa! hitenni hanit chyby vytýkal, 
hagyni nechat dopustit ,  hedv vola.

4 5 .  H unyni žmúril,  to lm j kmíň zlodej,  néma nemý, 
megpatkolt podkovaný,  szeg klinec, sziileteit narodil sa, 
m eghalni zornriet, megfagyott zamrznutý, kiirn i vypísal, 
betu písmena, fo ly ô tiz  lekúca voda,  hajó lod,  káposz- 
ta fe j kapustná hlava, egyenkint po jednom, ä lta lvinn i 
p r en i e s í , érez kov riída,  szólani vraviet hovoril ,  tüdö  
p l ú c a . kiältani kričal vo la l , hivogatni zvolával, kim últ 
zomrelý usnutý, elsira tn i oplakával, külunhen ináč, kegyc- 
lem milosl , igazat pravdu,  csuda div zázrak,  m ászni 
plazil ,  délben na poludnia,  ballagni tackal sa cúfat, 
sár blato.

1 в. Em bertárs bl íž ny , báni nakladal zachádzal, 
cseléd čelad, kisded nemluvňa malý, vélek hriech, esiíf-  
ság posmech, věn s t a r ý , biintetés pokuta , tisztesség  
počesnosl vážnos l, serényen bystro, tunyán chuehmave 
n e r e z k o , kényen maznave , úrvendezn i tešil sa radoval* 
nevelni vychovával, fitym álni lahko vážil pohŕdal ,  m eg- 
hálálni podakoval, goromba grobianský, nevezet název 
meno,  fogadás stávka nájom, eskilcés prísaha, hiába  
darmo,  m erni smiei opovážil sa ,  hamisan falošne krivé, 
gond starosí p e č , viseln i snášaí nos i l , iigyelni dozeral 
pozor dal ,  megvetni zavrhnul opovrhnul,  birn i vládnul, 
ja v a k  statky imania, m egszorult utisnulý, szolgálat služba 
posluha, bér mzda plal,  nemes fam ilia  ( esaládJ zemän- 
ský lebo šlechtický rod ,  becs cena platnosí,  ruházn i ša
t i l ,  hánykodni metal spieral sa ,  csúfolódni prežíval 
smieval ,  erkolcs mravy, czím  titul název, ér deines bodný 
zaslúžilý,  kim élni šanoval sporil ,  értck plalnosf, bú 
žalosl ľútosl, ôsz šedivý, tobzódni korheloval vystupo
val ,  fôcsélni mrhal trovil ,  kolduläs žobrania, keserves 
biedny trúchlivý, inség bieda núdza psota, igazsáq pravda 
spravedlnost,  gyülölni nenávidel, merni smiet opovážil, 
hitel úv erok , gyors richly chytrý,  alvcis spania, gonosz- 
ság zlost nešlechetnost,  kezdet počiatok, henyélés záhal-  
čivosí, megbántódon nad ubližitelom tvojím, boszút ällani 
pomstil s a ,  békesség^ pokojnost,  út cesta,  ju s  ( jo g )  
právo, engedni nechal púšiat ,  wmtfscwako,  csekélység
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d ia lm o s t , fönt akadni  zastavil pozastavil g a , ék tdcn  
mrzký ohavný ošklivý, faha dni  vypuknul pustit s a , csil-  
fjedni zilfnt na mysli klesnul, bízn i  sverit ddveril sa, 
esekelység  chatrnost, rcjtchhcly  skrilô m iesto , ékesség  
ozdoba , szů zeség  Pistola pannenská , fo sz ta n í  obldpit, 
ir tó zn i  zhrozit desil sa ,  pallérozott  palierovaný, szokás  
obyčaj, etnberség  sta ločnosl,  kedoesség  Idbežnost pří
jemnost, sze r t  lenni  zaopatřit vydobudnut, trá g á r  ne
sl užný op lzlý ,  nesmány  planý ničomný, gyaláz  potupa, 
szi tkozódó  z lorec l ivý , eskileo prisahač, káromkodó  z lo -  
reč ite l , j a v a d r a  k tvojmu dobrému , szólfogadó  poslušný,  
közölni  s d ě l i l , re jlen i  schovat, t i la lm a s , zakázaný za
bránený, szabados  svévolný prepustený, merUlni zahrúžil 
zamořil, megsérteni  obrazit, bántani  ublížit, nyúlni v ia-  
hnut dotknut, j á té k  hračka, gyanänt  miesto, árta t lan  
nevinný, osalni klamal, kivalln i  vyznat, szörnyü  ná
ramný strašn ý , sérelem  ublíženosl ob raženos í , szi ín i  
zastat prestal, elragadni  uchytil, csábító  svoditel, b a rá t -  
kozni  priatelil snášal sa , gonosz  mrchavý, csacsogó  
klebetný, rágalm azo  pomluvač, álnokság  podvod klam, 
részesilln i  účastným sa stal podiel b ra l , zabo lázn i  v uzdu 
pojímat, indulat  náruživost vášeň, kivá lt  zv láší,  harag  
hnev ,  nyughatntlankodó  nespokojný, h ázsárlos  priečny, 
árulkodó  zradca.



O p r a v y .

Na str. 39. r. 1. micslo flóro Ьал čítaj värosban.

» я 41. я 19. я tanítoitok я tanítóitok.

Я я 45. я 4. я kazugság я hazugság.
Я я 51. я Ф * я vollatok я voltatoL
«f » 59. » 5* я olvastja я olvasztja.
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